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PREFACE. 



In the present volume all the cuneiform tablets 
in the British Museum having Aramaic inscriptions, 
are brought together for the first time, and arranged 
for purposes of comparative study. 

The cuneiform texts with their Aramaic readings, 
as they appear on the tablet, are reproduced with as 
much fidelity as possible; and the individual Ara- 
maic texts appear separately in a body of notes, 
where each is discussed. The reader is requested to 
compare the legends in both places, as it may some- 
times happen in the process of etching, that the orig- 
inal is more faithfully produced in one place than in 
the other. The entire corpus of Aramaic inscrip- 
tions will be found grouped together at the close of 
the cuneiform texts, where readings may be com- 
pared, the development of the alphabet traced, and 
the individual peculiarities of the scribes noted. 

In the transliteration and translation the cuneiform 
order is followed, so that the line for line of the As- 
syi'ian may bo preserved. This has obvious disad- 
vantages, but I think the advantages outweigh them. 

I have not thought it necessary to mark all accent- 
ed letters, as t^, 5a, etc., nor have I usually indicated 
long vowels when they were not indicated by the 
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scribe. In the translation I have generally shown 
the constituent elements of proper nanie^ where 
these were certain. 

I desire to acknowledge the uniform courtesy w^hich 
I received while copying these tablets in the British 
Museum, from Dr. E. A. Wallace Budge, keei)er of 
Assyrian and Egyptian antiquities, as well as from 
his assistants. Every facility and encouragement 
was given me toward making the collection! com- 
plete. 

I am indebted to my instructor, Prof. Robert 
Francis Harper, for valuable suggestions and help 
while studying these texts. Rev. C. H. W. Johns, 
M.A., lecturer in Assyriology in Queen's College, 
Cambridge, has also laid me under obligation by 
reading the greater |mrt of this book in the proof 
sheets. While this kindness on the part of Dr. Har- 
per and Mr. Johns is highly appreciated, yet neither 
of them is to bo held responsible for opinions ex- 
pressed here. 

Parts I., II., and IV. of this book were originally 
presented to the University of Chicago for the de- 
gree of doctor of philosophy. 

Vandeubilt Univeksity, 

Nashville, Tenn,. March 28. 1903. 
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INTRODUCTION. 



The tablets which are hero autographed are select- 
ed from the different collections of the British Muse- 
um because they constitute a group in which appear 
the so-called * 'Aramaic dockets." These have been a 
subject of especial interest since the early days of As- 
syriology, when they were first noticed and discussed 
by Sir H. C. Eawlinson in 1864. 

The work of collecting, collating, and editing the 
series was undertaken in 1890, at the suggestion of 
Dr. E. A. Wallace Budge, keeper of Assyrian and 
Egyptian antiquities in the British Museum, and 
under the direction of my respected teacher, Prof. 
R. F. Harper, of Chicago University. 

At that time a])()iit half of the tablets had been 
published by Sir II. C. Rawlinson in W. A. I., 
Vol. m., and by M. DoVogiic? in " Corpus Inscrip- 
tionum Scmiticarum," Pars Secinuht^ Tohwh L 

Since my copies were made the llev. C II. W. 
Johns, M.A., of Cambridge, England, has published 
a valuable collection of *' contracts," etc., in which 
also a number of these Assyrian texts appear, though 
without the Aramaic readings. 

At the time when these tablets were copied by me, 
fourteen of them had not yet been published, and 
four only in part. At present, ten, I believe, appear 
for the first time. 

The work was undertaken in order to })ring togeth- 
er in one collecticm, for comparison and study, all 
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"contracts" having Aramaic readings, and I tliink 
in this respect the collection is complete. It is, so far 
as I know, the lii-st and only attempt in this direction, 
and I hope that thereby material is furnished which 
will throw light on the language of the 80-ea,lled 
"dockets." I use the term, "Aramaic Reference 
Notes," which I think more nearly describes the con- 
tents of these fragmentary inscTiptions. 

As for the general character of the work done on 
these inscriptions by the "Corpus Inscriptionmn Sem- 
iticarum," no testimony is here necessary; but one or 
two trifling defects may bo noted. The work is not 
complete, and hence nuuh material that might have 
been useful in drawing general conclusions is want- 
ing. In the second place, the Aramaic part of the 
work strems to have received much more attention 
than the cuneiform, and consequently the latter has 
suil'ered. The text and translation do not always 
come from the same source, and sometimes it seems 
that they have not been carefully compared. The 
text and transliteration of K.82(), for example, are 
given on page foiulecn, the transliteration of the 
first lino rea<ling: Kunuk MuiaJc-kil an-su. On the 
opposite page is the translation given by Oppert: 
' ' Sigilhmi Mutakkil-Marduk. " 

On page seventeen the text of K.76 is given, and in 
lino six a mistake of Kawlinson's, in W. A. I., III., 
is reproduced; that is, the two signs for the second 
wx)rd, Ihifu^ c!iange places. The same want of 
comparison between transliteration and translation 
appears in this case also. In K.3i!0, p. 13 f, wo have 
the word (Wthc read nal-hit^ but read awin correct- 
ly in K.281, p. 20. These errors arc trifling in them- 
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selves, but- indicate a grave defect in the plan and 
oversight of this part of the work. No serious eflfort 
was made to reproduce the Aramaic script, which 
varies so considerably with the date of the tablet, and 
hence makes an important contribution not only to 
the study of palseography, but likewise to text in- 
terpretation. 

The first important attempt to interpret "con- 
tracts " was made by Oppert and Menant, in a work 
called "Documents Juridiques de TAssyrie et de la 
Chaldee," published in 1877. This work, consider- 
ing the material then available, is accurate in a re- 
markable degree, and has formed the starting point 
for all subsequent studies of this class of tablets. 
Many readings which have since been made out by 
the 8yllal)aries, etc., are, of course, undetermined- 
such as, for example, l^a-la for daMhu^ and ifjgugum 
for igai*rufu\ (or iparUcnni^ as Peiser prefers to read 
it. ) A conmicndable attempt is also made to repro- 
duce the Aramaic script just as it appears on the tablet. 
As indicated al>ove, this furnishes some evidence of 
the date of the tablet, and at the same time provides 
tlata for the inde|iendcnt investigation of the read- 
ings. The texts used are, without imjwrtant excep- 
tions, those of Rawlinson's. Oppert has continued 
to do splendid work in this field down to the present, 
and many valuable contributions from his pen have 
appeared in "Zeitschrift fiir Assyriologie,"' as well 
as in other publications. I shall have occasion to 
notice later his interpretation of the very obscure 
text, 76-10-16, 17. 

Rawlinson's texts of the "contracts" appeared in 
W. A. I., Vol. lU., in 1870. These texts exhibit a 
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remarkable degree of ac^ciiraey. Assyriology has 
made wonderful strides since Kawlinson's time, and 
most of his texts have boon copied and collated again 
and again, but only to l)car witness to his genius. 
Very few corrections have l)een made, and these only 
where familiarity with formula} has suggested the 
reading of broken or rubbed signs. 

Rawlinson's treatment of a number of the Ai*amaic 
readings discussed in this book is worthy of more 
than a passing mention. His work which was jnib- 
lished in the Journal of the lloyal Asiatic Society in 
1864, Vol. I. , Part I. , N. S. , has since formed the bjisis 
of all treatment of these legends. The contribution 
there made to knowledge is remarkable for its in- 
sight, and subsequent study has, in a large measure, 
vindicated Kawlinson's conclusicm. 

At the time this work was done the claims of As- 
syriologists were met with skepticism in many quar- 
ters, and it was hoj)ed at one time that corrolK)rative 
evidence for cuneiform readings might bo found in 
the Aramaic. After some study, llinvlinson c(mf ess- 
es his doubts in words that are Avell-nigh prophetic. 
He says: "In reality, the so-caIUhI Mio^nic^ian key 
has added but very little to our knowle<lge of either 
the Assyrian alphabet or language, and I cannot 
therefore regard it a,s of any essential value.'" How 
true these words are is witnessed by the fact that, in- 
stead of the Aramaic proving a help to us, the reverse 
is the case, and Ave are obliged not infrequently to turn 
to the cimeif omi for an interpretation of the Aramaic. 

Rawlinson explained the word Jl^H, ilannf^ which 
he derived from the Assyrian Avord, nadOvUy as a 
noun, meaning "gift," or '^sale." 
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DcVogiie says it is an Assyrian word from the 
stem Njn, which has tlio same meaning as JJIJ in Ile- 
breAV or Aramaic. This word is now knoAvn to mean 
'* document," or "tablet," and to corresjwnd to the 
Assyi'ian dan nit h. 

Cook, in the body of his "Aramaic Glossary," 
gives the definition, "a selling," or "docmnent;" 
but in his "corrections" he gives only the definition, 
"contract," "record of sale," and seems to follow 
Winckler's explanation which connects it with the 
Nabiitacan word, NJH, "agreement," "contract." 

Rawlinson finds some difficulty with the word amta. 
He reads the cuneiform as two signs, ml-Jat^ but 
notes that the suffix attached is «//, not su. This 
leads him to the accurate suggestion that this word 
does not cud in i^, but is a "Tauranian comjK)und." 
Subsequent study has proved the correctness of this 
conclusion. It is worthy of note here that C. I. S., 
which acknowledges its indebtedness to Rawlinson's 
study of these readings, transliterates this sign in 
the same place, ml-lat-m^ though it reproduces it 
correctly, amtl-hfy elsewhere. 

The next work of importance dealing with "con- 
tracts," a work already referred to, is " Corpus In- 
scriptionmn Semiticarum," I\irs Sccuncla^ Tmnu^ L 
This work was undertaken principally on account of 
the Aramaic, yet since the cuneiform also found a 
place it is a pity that this part of the work was not 
done more carefully. 

The following "contracts" are discussed, though 
either text or translation, and sometimes both, are 
wanting: K. 3788, K. 5424, 83-1-18, 329 (which latter 
the editor says Mr. Pinches copied for him); 81-2-4, 
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162, also copied by Pinches; jind 81-2-4, 3t)5. The fol- 
lowing correction of the numbering may bo of serv- 
ice: No. 2(), K.5424 should l)o K.5424c; No. 27, 
called ^5, an old numl^er, should bo K.8528; No. 35, 
Mmcl Britannlci 188, should be Rm. 188 (did the 
editor confuse the letters Rm. with B.M. ?); No. 37, 
called B IS, should be K.8521). 

Two important works are from the pen of Dr. F. 
E. Pciscr. '^B:ibylonische Vertrage," pul)lished in 
1890, contains the texts of forty-seven tablets from 
the Berlin jVIuscum, the transliteration and transla- 
tion of one hunckcd and twenty-one tablets from the 
Berlin Museum, thirty-four from the British Muse- 
um, and an intrcKluction on judicial matters among 
the Bal)ylonians, by Prof. J. Kohler, of Berlin. 

Volume IV. of the ''Koilinschriftlicho Bibliothek," 
edited l)y Dr. Elierhard Schrader, contains the trans- 
literation r.rd translation, by the same author, of a 
vast number of tablets dating from the earliest down 
to the latest times. 

To these must be added "Aus dem Babylonischen 
Rechtsleben," edited l>y Prof. J. Kohler and Dr. 
Peiser, containing the translation of a large numl>er 
of ''contracts," Avith discussion of problems relating 
thereto. Dr. Peiscr's Avork marks an epoch in the 
study of "contract" literature, and he is deserving 
of praise for the scientific manner in which that work 
is done. 

A very important work, and the only one dealing 
with the old Babylonian '' contracts" before the last- 
mentioned volume by Peiser, is Meissner's ""Beitriige 
zum altbabylonischen Privatrecht," Leipzig, 181'*% 

Of important text publications we may mention 
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first, those of Rawlinson and Norris, in W. A. I., 
Vol. lU., published in 1870. 

Strassmaier's voluminous work on Babylonian texts 
furnishes a vast amount of material for the lexicog- 
rapher. His "Inschriften von Nabonidus," was pub- 
lished in 1889. These texts Avcre the basis of Dr. K. 
L. Tallqvist's valuable contribution to the grammar 
and lexicography of the later " contracts," viz., "Die 
Sprache der Contracte Nabtl-Na'ids." 

Rev. C. H. W. Johns's excellent volume of As- 
syrian ''contracts," etc., containing seven hundred 
and sixteen texts, was published in 1898. Aside 
from Strassmaier's texts (which were all Babylo- 
nian), this is the largest single collection of "con- 
tracts" yet published, and Mr. Johns has well de- 
served the thanks of all Assyriologists for the rich 
mass of material therewith supplied. The principal 
difficulty in the way of interpretation of "contracts" 
heretofore has been the paucity of texts. Happily, 
this difficulty is now, in a large measure, removed, 
and Avhen we hear from Mr. Johns's second volume, 
no doubt many obscure phrases will be cleared up. 
His work should bo especially valuable for the 
study of the eponym canon, supplying as it does, 
quite a number of new archons. It will also serve 
well in the study of the difficult subject of proper 
names. 

Mr. Johns's plan of avoiding all shading of broken 
parts and restoring undoubted readings Nvithin brack- 
ets has much to commend it, and it certainly presents 
a fairer page; but on the Avhole, I doubt its expedi- 
ency. There is always present the danger of missing 
a bracket; and I believe students will prefer to know 
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exactly what is on a tablet, even to the extent of a 
broken weclge. 

A very commendable feature of this volume is the 
arrangement of material acu^ording to contents rather 
than chronology. When the student is endeavor- 
ing to solve forumla3 or phrases, it is a great advan- 
tage to have numerous examples at hand. This ar- 
rangement, especially Avhen tablets are dated, has 
nearly everything in its favor. 

••'The Babylonian Expedition of the University of 
Pennsylvania," Vol. IX., which appeared in lsi)8, 
contiiins, besides an introduction, a valuable list of 
proper names, transliteration and translation of a few 
texts, about one hundred and twenty ^'ctmtract" tab- 
lets relating to the business affairs of the Murashu 
sons, dated in the reigns of Artaxerxes I. and Da- 
rius II. 

Drs. Hilprecht and Clay have been at great pains 
to reproduce the individual peculiarities of the texts, 
and have succeeded Avell. The composition of the 
signs showing, as they do, a tendency toward sim- 
pliiication in the late period from w^iich these tablets 
C4)me, the special characteristics of each scribe's writ- 
ing, the erasures, the omissions, even the traces of a 
poor stylus, are all, in the interest of paljeography, 
indicated or reproduced as nearly as such things can 
bo reproduced by the pen. 

Very especial interest attaches itself to the fact 
that in this volume there are two tablets, Nos. 71 
and 6()a, with fairly Avell-preserved Aramaic inscrip- 
tions, Avhile on others there are traces of Aramaic 
letters written with ink. 

The volume in question exhibits everywhere the 
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care, insight, and scholarship of its authors; and the 
numerous other volumes yet to come will be wel- 
comed by students. Americans are to be congratu- 
lated on having such a valuable cuneiform collection 
within their reach as that which is now jQnding a 
home at the University of Pennsylvania. I am in- 
debted not only to the complete and accurate list of 
proper names this volume contains, but also to the 
suggestive discussion of this most difficult subject 
given in the same place. 

Attention is here called to *' Beitrage zur Assyriol- 
ogie," Dritter Bandy Ileft S^ where Messrs. Ludwig, 
Demuth, and Ernest Ziemer have each furnished 
a transliteration and translation of fifty *' contract" 
tablets, the former from the time of Cyrus and the 
latter from Cambyses. The fact that Drs. Demuth 
and Ziemer were, at the time the work was done, 
students of Prof. F. Dolitzsch, and that the work was 
done under his supervision is sufficient guarantee of 
its excellence. The work contains important intro- 
ductory matter, including a discussion of proper 
names, by Prof. Delitzsch, and was published in 1897. 

My purpose has been to reproduce as accurately as 
I might the Aramaic on each tablet, and at the same 
time to make the cimeif orm trustworthy. The work 
was undertaken principally on behalf of the Aramaic, 
and I regret that it does not better justify its purpose. 
The Aramaic legends are so fragmentary, and the 
material for comparison so often wanting at the crit- 
ical place, that a number of problems are still wait- 
ing solution. I thought it best, however, that the re- 
sults already obtained should be submitted, and the un- 
determined problems await f urlhui* leisure and study, 
2 
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With each reading will be found the various in- 
terpretations that have been suggested, and a com- 
parative table of the inscriptions is also added. It 
was my original intention to arrange these taljlets 
according to contents, but there were so few of each 
kind that it was thought better to abandon this plan 
in favor of a chronological arrangement, even though 
many are without date. 

I desire here to call attention to one or two matters 
of interest noted during the study of the texts. The 
word jE?<3/i, *'in presence of," which appears before the 
name of each witness, was translated "witness" long 
ago by Oppert. I have retained the later definition, 
and have uniformly translated, ' ' l)cf ore. " But I wish 
to mention here an interesting fact, with some possi- 
ble bearing on this reading, noted in a hurried exam- 
ination of Mr. Johns's texts. In No. 385, R. 12, after 
the names of seven Avitnosses we read, "Napljaru 7 si 
(pl.)^," etc.; and in No. 41G, R. 6, after the names of 
six witnesses, "Napharu 6 si (pi.) sa"'," etc. ; and in 
No. 446, R. 14, after the names of five witnesses, 
"Napharu 5 si (pl.)^" etc. (Cf. 331, R. C; 350, R. 
11; 391, R. 17; 408, R. 12; 416, R. 6; 448, R. 22; 500, 
R. 3; 637, R. 2.) How this sign should ho read, I 
am not certain, but it is evidently a noun referring 
to the witnesses, and seems to mean either " witness"' 
or "person." Peiser, in K. B., reads j}<tfu^ '^zeugen." 
In No. 30 (82-9-18, 50 a) occurs the word ahaftam, 
the second syllable of which was regarded l)y Tall(|- 
viit in Spd. Nl)d. as uncertain. Our tablet, Avhcre 
the word appears in both the cuneiform and the Ara- 
maic, puts the reading beyond doubt. Other occur- 
rences of the word are interesting: 
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Str. n., No. 201: Kaspi i-di bitAti sa kabal ali 

§a a-na a-bat-tum. 

This is followed by a list of debtors, with the amount 
owed by each. 

Str. II., No. 523: 40 gur suluppu sa "»Itti-Marduk- 

balatu 
apil-su sa ''*Na])ft-ah6-iddin apil '"E-gi-bi 
ina muh-hi "• Bfil-uball-it apil-§u sa "*Bu-u- 

za apil *'*Ba-nu-nu 
ina ^^^^ Kislimi ina Babili 
ina nnih-hi nftrii i-nam-din e-lat 
u-an-tim mah-ri-tura 
blti(?) §a a-na a- bat- turn sa imm^ri 
"*B6l-iddin-na 

Str. n., 752: i mani kaspi a-na bit karfi 
10 siklu a-na a- bat-turn 
"»Nabtl-z6r-ukin u "»Ntlr-''"!Sanias 

Str. in., 306: 2 (quoted by Tallqvist): 00 gur abattum. 

From these passages it seems that ahattum was 
sheep fodder or wool stored in houses in the city. 

In K.4:58 the form Viv-me-n6-(ht) occurs instead of 
mam(jtna=^ mainmdna^ "anyone." (Cf. A. D. D. 246, 
R. 4, la-n me-me-ni-su-nu; and 418, R. 6, where the 
form viHr-miL-nU'^iirim interchanges as above, with 
the regular manma.) 

Another interesting phrase, one of the words of 
which, so far as I have noticed, is always written ide- 
ographically is i-za-lu-pa-)}!^ i-G IL-u-nL This last 
word I read igarnml^ while Peiscr has read it ipara- 
huif. (See Briinnow, No. 1300 and 131)2, where the 
values ffurU and pardku [with A], respectively, are 
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given.) I have noted the forms i-gar-ru-u-Tii and 
i-porri-ku-ni^ but in neither case are they accompa- 
nied by the word izakupanL The following examples 
are taken from A. D. D. : 

No. 252: Man-nu sa a-na Ur-kis a-na ma-te-ma e-la- 
an-ni 
lu-u, etc., . . . itti '"Astlr-mu-kin u apli-su 
kur-bu i-gar-ru-u-ni, etc. 

No. 436: Man-nu §a ina] ma-te-e-ma ina ar-kat 
lu-u, etc., . . . Sa e-la-an-ni 
di-e-nu dabftbu itti *"Apli-a-a 
u aplfi i-gar-ru-u-ni 
i-|^ab-bu-u-ni-ma-a kas-bu ga-mur 
la ta-din, etc. 

No. 474: Man-nu sa ina ar-kat um6 ina ma-te-(ma) 
kur-bu] e-la-an-ni lu-u, etc. 
Sa e-la-an-ni di-e-nu dabftbu 
iStu pftn '"Apli-a u apl6-su 
i-gar-ru-u-ni i-kab-bu-u-ni 
ma-a kas-bu la ga-mur la tii-ad-din 

No. 552: Di-e-nu] dabftbu la-as-Su 

man]-nu Sa ina ur-kis ina [ma-te-ma] 
i-pa-ri-ku-u-ni . . . 
. . . mand kaspi. 

From these and other passages I conclude that it is 
not clear whether we slioukl retid, gai'H^ or jmrviJin, 
Mr. Johns, in A. D. D., III., follows Pciser's read- 
ing, and holds that garii is a synonym for uhta^u. 

Another passage of sjwcial interest because of its 
obscurity occurs in 83-1-18, 338, R. 21: 

sib-tu bc-e-nu a-na 100 tlm6 
sa-ar-tu a-na kftl sauati 
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I have examined over a dozen of these passages 
and have found the following: variations: 

1: sibtu ana 100 tlm6 
sartu ana k&l tlmd 

2: sibtu bionu ana 100 tlmfi 
sartu ana kftl tlmd 

3. sibtu bienu ana 100 tlmfi 
sartu ana ark&t tim6. 

Peiser translates the phrase in K.B.: "Die Kopf- 
steur ist bezahlt fiir 100 Tage die eintragungsportel 
fiir alle jahre." Johns, in P. S. B. A.^ interprets as 
follows: " The profit or service for one hundred days 
shall be the compensation for every year." That is, 
the slave, instead of a full service, shall compound for 
the year's work by one hundred days' serWco. The 
sai'tu is the fine imposed by the sartenu^ '* judge." 
In thirteen occurrences of this phrase which I have 
examined, I have noted that in nine of them male or 
female slaves are sold, and in four, presumably the 
contract describes the sale of slaves. In nine cases 
this phrase occurs after the forfeit passage, as e, g. : 

... 4 mand kas[pi] 2 mand hur&si sakru ina 

bur[ki Ninip] 
a§ib ^Kalhi issak[an] sibtu, etc. 

In two cases it occurs just before this forfeit clause, 
and in three cases not only after the forfeit clause, 

but after the statement: 

• 

Ina dini§u idabubma 1ft ila]^^. 
It would seem, therefore, that this is another provi- 
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sioii of the forfeit clause, rather than a regulation 
concerning taxes, as Dr. Peiser suggests. 

A somewhat different passage occurs in W. A. I., 
III. PI. 49, No. 3, ifne 32, which may throw light on 
the phrase under discussion. It reads: 

ba sinnistu istu pAn sartu t^fttft sibtu habulli. 

A complete summary of the discussion of this much- 
disputed phrase will be found in A. D. D., IlL, p. 
391 f . Oppert's rendering is given as follows: "Vol- 
untas libera et quies ad centum dies est conditio ad 
omnes annos;" or, again in "Das Assyrische Land- 
recht," Z. A. XUL, p. 268: " Willensfreiheit und 
Ruhe fiir hundert Tage dieses ist der Obligat io f iir alle 
Jahre." Prof. Delitzsch, in H. W. B., p. 108b, quotes 
the phrase under hen^iu and says: ein Fluch. Prof. 
Jensen, according to Mr. Johns, suggests "fever" 
for ftihtu and hennu^ and "defect" for sartu. 

None of the proposals satisfies the passage in W. 
A. I., III., 49: 3. The phrase varies so little and is 
so isolated, that we may hardly hope for the correct 
solution till we find other readings. 

Still another interesting passage, only a fragment 
of which remains, appears in 83-1-18, 350, R. 34. 
This clause runs normally as follows: 

2 '"•^sisS ina s6p& *'"Asflr i-rak-kas 
-4 '"*^ mur(?)-ba-kan-ni ina s6pA *'"Ninip 
u-§e-rab. 

Instead of u-se-^'aij the verb, U'Sal'Ii\ sometimes 
occurs. 

In a review of A. D. D. in "Gottingischen gelehr- 
ten Anzeigen," No. 3, Berlin, 1899, Prof. II. Zim- 
mern calls attention to this passage in connection 
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with a similar one found in A. D. D., No. 436, R. 7f 
(cf. No. 474, K. 4). This passage reads: 

M Aru-su ana *'" Sin isarrap 

binat-su rabu-te . . . a-na B^lit §eri i-sar-rap. 

Dr. Zimmern translates: "So soli or (zur Strafe 

dafur) seinen Sohn dem Gotto Sin vcrbrennen, seine 

alteste Tochter der Gottin Belit-§eri (d. i. die Her- 

rin der Wiiste) verbrennen." Then Dr. Zimmern 
adds: "Eigontiimlich ist aiich der haufig erwiihnte 

Ritus, dass in gleichem Falle dem Sin von Ilarr&n 

Oder dem Gotte Assur 4 \yezw. 2 Schimmel gespendet 

werden sollen." Dr. Zimmern, of course, does not 

mean that the animals in question shall be burned. 

In this phrase the verbs are u-se-rab (III. 1, of 
erebii^ *'to enter") and i-raJc-kas (1. 1, otral^dsu^ *'to 
bind"). The former sometimes changes with ii-sal-li 
(II., of salu^ ''send"). Mr. Johns derives the latter 
from sklii, *' to dedicate." (A. D. D., III., 345. ) 

The very obscure tablet, No. 21) (76-10-lG, 17), de- 
serves special attention here, because of the variety 
of treatment it has received at the hands of different 
Assyriologists. The phrase that has occasioned the 
difficulty is as follows: 

•'BuraSu put s6pi §a Il&ni-kantla assati-§u 
ina kfttA "'Pani-Nabtl-tfimu nasAtu 

• • 

tlmu sa *'*Pani-Nabtl-t6mu 

itebir "*Ilftni-tanfla 

tabakkamma ana Pani-Nabtl-tdmu tanamdin. 

Instead of assati-m^ C. I. S. has muti-su. The chief 
difficulty, I think, arises out of the use of the prepo- 
sition in the last line. If this woman is a pledge to 
Pani-Nabti-t^mu during his absence (see lines 1-3), 
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she should l>e given back to llftni-kantia on the re- 
turn of the former; so I construe iahalht with 
" Ilani-kautla.'" How, then, could she also be g:iven 
back to Pani-Nabtl-t6mu? I understand this latter 

■ 

clause to refer to the present transaction, and trans- 
late: "To Pani-Nabti-t6mu she is (now) given (as a 
pledge)." 

In C. I. S. Oppert translates: " Usque ad diem quo 
Pan i-Nabu- tern u, frater viri Ile-qanua, messe rcdierit, 
in comniodum Pani-Nabu-temu, Burasu pro non abi- 
turo raarito suo lle-quanua vadem se dabit. Die quo 
Pani-Nabu-tenui redibit (maritum) lle-quanua (uxor) 
derelinquet (fratrique) Pani-Nabu-temu dedet." 

Oppert returns to this text with an extended dis- 
cugsionin "Zeitschriftfiir Assyriologie," ///. Band^ 
1 vnd S Ileft, April, 1888. Ultii a-hi-la is translit- 
erated apak la ihhl.i\ and translated: "Ne sera pas 
revenu de sa peregrination." Tapakhimma is taken 
from the root, HDS (laisscr, al)andoner). Muti-aui'A 
also kept and translated, "her husband," but no ex- 
planation of the masculine suffix is attempted. 

Prof. Sayce has also given us a translation in B. A. 
L,, p. 130, as follows: "As longasPani-Nebo-dhemi, 
the brother of Ili-qanua, does not return from his 
travels, Burasu, the wife of Ili-qanua, shall share in 
the business of Ili-qanua, in the place of Pani-Nebo- 
dhemi. When Pani-Nebo-dhemi returns, she shall 
leave Ili-qanua, and hand over the share to Pani- 
Nel)o-dhemi." 

This is given as an example of a wife as agent, 
"taking the place of her husband or other relation 
during his al)sence from home." In this translation 
put must mean, "share in the business," while ina 
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Mta, is translated, *' instead of." This seems very 
improbable, to say the least. Why Burasu should 
*' leave" her husband and, just what Prof. Sayco 
translates, **hand over her share," is not apparent. 
Neither is it evident from Oppert's study of the text 
why Biu'asu leaves her husband on the return of the 
brother-in-law. If we are to go behind the record 
and assume some incapacity on the part of IlAni- 
kantla, then we might translate the closing lines: 
''When Pani-Nabfl-tfirau returns, she shall return 
IlAni-kantla, to Pani-Nabfl-t^mu she shall give (him)." 

The presence of the Aramaic on these tablets has 
never been very satisfactorily explained. In his dis- 
cussion of the inscriptions in J. R. A. S., Kawlinson 
pointed out that in some cases the Aramaic was part 
of the original document, while in others it had been 
scratched on the hard tablet '' by the Record-keeper, 
for the mere convenience of reference." 

In treating the reading of K. 6424 c, he remarks 
again: "The names . . . are those of independent 
witnesses who were probably of Phoenician origin, 
and who thus preferred to be recorded in their ver- 
nacular character." Prof. Sayce says: "When one 
of the parties to the contract was of Aramaic descent, 
it was usual to add an explanatory docket in Aramaic 
to the deed of sale. Indeed this seems to have been 
sometimes done even when there were no Aramaeans 
in the case, so thoroughly had Aramaic become the 
language of trade." (B. A. L., p. 126.) 

In view of the fact that most of the tablets on 
which Aramaic is found are of a popular character, 
and circulated among a population in which were 
many Aramaeans — or people who w^re more likely 
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to uiidcrstand Aramaic than cunoiforin — it is very 
prol)al)le that we have here a concession to the preva- 
lence of the Aramaic language in the marts of trade. 
We have cases where the contract in Aramaic on one 
side of the tablet is nearly as complete as the cunei- 
form on the other. Besides, there are "contracts" 
written entirely in Aramaic. This bilingual practice 
continued down to quite late times, since we have 
evidence of the existence of tablets in cuneiform 
and Greek. 

The part played by the Aramaic scribe — whose ex- 
istence is noted again and again in the "contracts" — 
in giving to us these readings, has not, so far as I am 
aware, been noticed. But it seems probal>le that 
their origin may be traced back to the desire of this 
official to see a word from his own language on the 
tablet which he had just prepared in the official cu- 
neiform. 

It is, of coiu'se, impossible to construct a gram- 
mar of this language from these fragmentary in- 
scriptions; but there is sufficient evidence to show 
that we have here a dialect of Aramaic, rather than 
a few Assyrian or Babylonian words written in Ara- 
maic script, though that does sometimes occur. The 
following tabulation of forms is submitted in this 
connection: 

The singular emphatic of nouns is found in Nos. 2, 

7, 10, 14, 16, 28, 86, 37, and 38. 
The singular construct, in Nos. 2, 10, 25, 32, 34, 40, 

42, and others. 
The plural absolute in |, in Nos. 6 and 26; in p, in 

No. 35. 
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The plural emphatic occurs once, in No. 6. 

The plural construct also once, in No. 18. 

The Peal imperfect has two occurrences, viz», in Nos. 
36 and 38. 

Assimilation of J to a following n, and D to a follow- 
ing 3, takes place in Nos. 2 and 7, respectively. 
(SeeD. A. G.,§62.) 

The use of ^t as a relative is seen in Nos. 2, 4, 6, 10, 
16, 36, 37, and 38. 

Its use as a sign of the genitive relation is seen in 
Nos. 7, 8, 18, 22, 34, 36, 37, 39, 43. 

The following prepositions occur: 

3, *'in,"seeNo. 18. 

7, **to,'' in Nos. 36 and 38; 7, "concerning" in Nos. 
16 and 20. 

p, "of," in No. 2. 

hj^9 "against," in Nos. 2, 6, 10, and 34. 

Dnp=Sjr, in No. 37. 

The numerical signs that are found in these in- 
scriptions are: 

|»1; 11=2; 111=3; 11111=5; X=5; 111111=6; l\=6; 
1111111=7; IIX=7; :\^,\^=40. 

The alphabet will be found to vary somewhat with 
the age of the tablet, and in some instances it seems 
to approximate to the "square" character. It is 
sometimes urged against the theory of the gradual 
canonization of the Hebrew scriptures, that Ezra 
brought the "square" character with him from 
Babylon. (See Ryle's "Canon of the Old Testa- 
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ment," p. 95 f.) This claim receives no support 
from the alphal>et of these inscriptions. 

After nearly all of these pao^cs were in typo, vol- 
umes II. and in. of Mr. Johns's * 'Assyrian Deeds 
and Documents" came into my "hands. Unfortu- 
nately, they reached me too late to render the service 
they otherwise would have done. I desire, however, 
to express my indebtedness for a number of points 
which I have noted in the discussion of the Aramaic 
and elsewhere. Mr. Johns's latest volumes represent 
an inmiense amount of work, and l)rin«: us a long 
way toward the solution of the remaining "contract" 
problems. Volume 11. , besides containing a discussion 
of nearly every phase of "contract" literature, in three 
chapters entitled, "General In tro<luction," "ThoOffi- 
cials," and "Metrology," supplies four hundred and 
twenty-four additional texts. Volume III. gives a 
summary of the contents of Nos. 1-321, of the first 
volume, and discusses in a very thorough manner the 
various formula} that appear in the "contracts." 
The volume contains, among other things, a list of 
proper names and Assyrian and Aramaic words. 
Further contributions are promised. Those who 
work in this field in the future will find their tasks 
sensibly lightened by the abundant material Mr. 
Johns's volumes contain. The list of proper names 
and the treatment of this whole subject will prove 
especially helpful. 

Many of the readings of A. D. D., which I have 
ventured to question, are read differently in volume 
UI. ; and the customary plan of shading broken parts 
of the tablet is adopted. 
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ASSYRIAN TEXTS TRANSLITERATED 



AND TRANSUTED. 
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No. 1 — K.406. 

[Kuniik *"Dainu-kiir-ba-an] 
l)u[l-b]lti tada-ui 
3 bit-kftl&ti tarba[su 
1 ^* daltu ina lib-bi 

dah-di ^ Na-ha-ra-ii 

dah-di- ^ ""Nabtl^-beKi-a 

dah-di *'*Kii-ma-a-a 

u-pi5-ma*'*Di-[ra . . . 

ultu pan ''^Dainu-kiu'-ba-an 

inaIibbi30Siklu2(J'')kaspi 

il-lj:i kaspu gam-mur 

(ta)-tadin-ni bitu su-a-te 

za-ar-pi la-ljLp . . . 

tu-a-ru di-o-[nu] 

dabftbu la-a[8-§u] 

inan-mi §a (i)-igarr-u-ui 

10 inand kaspi i-dan 

pAn *^Ardi-"^ . . . din-ni 

pAn "* H[i . . . 

p&n . . . 

pan '"Lu-sa-kin pan '^^'"Samiis . . . idd]in(?) 

pan "* ''«*Nalm-ah-id<lin pan f'"Suni]-nia-ilani "'*«&A[bi] 

tlinu 23 lim-niii "*»'"Sm-ah-6riba §[arru] 



Akamaic : 



[|]3-iDjn 



» Written Xahn- U-A ; but cf. Nuba- U- U-A, 
«Tlmt is ifkli ( f) 
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No. 1. 

Tho seal of Dainu-kurban 

owner of the house sold (given). 

Three store {i) houses (with ) a court, 

with one door, 

in the city of Nineveh, 

adjoining Naharau, 

adjoining Nabtl-b^lua, 

adjoining KumA-a, 

andDira . . . has struck a bargain (for them). 

From Dainu-kurban 

for 30 shekels of silver 

he takes (them); the price is fully 

paid; those house(s) 

are acquired, are taken. 

Appeal, action at law, 

complaint, shall not be. 

Whoever shall enter a lawsuit 

shall deposit 10 mina of silver. 

Before Ardi- *'"...] din-ni. 

Before gi • • • 

Before . . . 

Before Lusakin, lx>f ore Siimas . . . i<ldin('0- 

Before Nabtl-alj-iddin, before Sunnna-ildni. The 
month Ah, the 23rd. day, the eponymy of Sen- 
nacherib, the king 

AiuMAic: Dain-kurba[n ] 

(31) 



i 
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No, 2.— 81-2-4, 147. 

5 imfir §E-PAT-ME§ 
sa apil sarri l^fttft 
'^Ta-ljai-u-ni «'^'sanu-u 
ina pSn *" ^Ja-ma-tu-tu 
§a "'Ha-an-du-a-te 

SE-PAT-ME§ ana 1 imfir 30 KA Sa ^ 
tar-rab-bi «''''&Ta5riti 

lim-mu *" '''*Nabti-5ar-usur 

6 "^^esidSni 



Aramaic : 



mnn 70 •tataon 
7 .1 .3 .3 2 2 .3. 

.2 .3 pyn 



No. 3.— 83-1-18, 345. 

Kunuk *" B6l-HaiT&ii-k[u-sur]-a-iii 
b^l nisd tada-a-ui 

. . ardi-§u 
• • • 

• • K,ur • • • • 

. . B6l-IJaiT&n-k[u]-sur-a-ni 

. . ilki 



» Briinuow, in Z. A.^ JRand II I. ^ Heft ,% \^. 238, reads 4 (i. c, .7i Aa), but 
compnrc A. D. 1). U7, G: SO f^a-iu-nu. 
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No. 2. 

Five imer of grain 

belonging to the son of the king, by the hand of 

Taktlni, the second officer, 

delivered to ^amatutu, 

of Handuate. 

The grain for each iitier 30 la 

shall increase. The month TiSri, 

the eponymy of Nabtl-Sar-usur. 

5 harvesters. 

Aramaic : 

Interest this of 

the son of the king u^wn 

Qamatut of IJadduah. 

5B. 7(?) 

Harvesters 5. 

The eponymy of tlie chief eunuch ^( ?) 

Nabtl-Sar-usur. ^-"'^ ^^^ ^^ 



No. 3. 

The se^l of Bftl-IIarrftn-kusurani, 
owner of the house (which is given) 
. . his servant 



. . from] B6l-HarrAn-kusurani 
. . he takes it. 



1 In Acts 8: 27 tho treasurer of the Ethiopian qneen ie eaid to be a 
cunnch. 

3 
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di-]ni-su idabub-ma la ila^Llji 

pft]n *'*KAn-del-a-nu 

pftn *"Ra-di-mu 

pftn *^5a-ru-za-za 

pftn *"B6l-HarrAn-dtiru ""^^'zammeru 

pftn ^Hu-GAB-E 

pftn *"*^'*Nabtl-ah-usur 

aro^j^rahsamna umu 14 *""* 

lim]-inu *"^''*Nabtl-ah-6ro-os 

«»»<]'§a-kin «'Sam-al-ii 

Aramaic: • • • ^D^ 'DJCT 



, No. 4.-K.76. 

Kunuk ^"Ardi-lstar 

b6l nis6 tada-ni 

*"U-si-' 2 sinnisftti-§u 

•^Me-'-sa-a /Ba-di-a 

*»Si-gab-a •^B^l-^arrftn-tak-lak 

2mftrftti-(ut^)-su 

napharu 7 napSftto ^'^'ardftni 

ga »"Ardi-«'*'I§tar 

u-piS-ma *^Si-ma-a-di 

ina lib-bi 8 mand kaspi 

il-lj:i kas-pu 

ga-mur ta-ad-din 

tU-a-rU di'{9eparation sign).Q-nU 

dabftbu la-a§-§u 

pftn *" B6l-ntlri «"**' damkaru 

pftn *"Am-ya-te-'-u 



^ut probably a wrribal errror. Mr. Johns suggCbls to mc, par-gtiy 
••weaned." 
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while be carries on bis lawsuit he shall not take (it). 

Before Kandelanu. 

Before Badimu. 

Before l^Iaruzaza. 

Before BfiUJarran-dftru, the musician. 

Before llu-GAB-E. 

Before Nabtl-a^-u^ur. 

The month Arahsamna, the 14th day, 

the eponymy of Nabtl-ah-6res, / ^ I ^ ^ * 

governor of Samalli. ' 

Aramaic; The document concerning Atab . . . 



No. 4. 
The seal of Ardi-Btar 
owner of the persons sold. 
Usi', his two wives, 
Me'sft (and) Badia; 
Sigaba B^l-i^jlBrrftn-taklak, 
his two daughters. 
In all, seven persons, servants 
of Ardi-Istar, 

and Simftdi has struck a bargain (for them). 
For 8 mina of silver 
he takes (them); the price 
is paid in full. 
Appeal, process at law, 
complaint shall not 1)c. 
Before B^l-Ntlri, the merchant. 
Before Amyate'u. 

*My copy Mhows tliat the determinative is omitted in flnst line. A. D. 
D. keeps it in both places. 
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pAn ^*Sa-an-gi-i 
p&n *'*§u-i-sa-a 
pAn ^'»Si-dtlri 

pAn ^^ (name erased) 

«'-«&Ta8riii lim-mu *'*Da-na-nu 
Aramaic : 



No. 5.— 83-1-18, 338. 

[Ku-uni kunukki-su 911-pur-su iS-kiin 
su-pur Sa . . . ^ b6l niSd tacla-ni] 

•^ Mar-ki-hi-ta* . . . 

napharu 2 napsAte ardAni sa *'^ • • 

u-pi§-ma*'*Nabtl-b6lu-[a . . . 

ultu pa-an ^. . . 

ina libbi 2 man© kaspi ina ist6n [inano] 

sa **'Gar-ga-inis . . . 

i-si-ik' kas-pa ga-m[ur ta-ad-din . . . 

nis[6* §ii-]a-tu za-ar-p[u lak-lci-u 

tu-a-ru di-]e-nu da[bAbu la-aS-Su 

man-nu sa ina ur-kis] iua ma-t[e-ma 

i-za-t:u-pa]-a-[ni . . . 

• • • or • • • 

itti] '^"'*Nabfl-b6lu-a [lu-u apil-su lu-u apil 

apl6]-8U di-e-nu da[bAbu 

ub-]ta-u-ni 4 mand ka8-[pi] 

2 mand hurAsi sak-ru ina p[ur-ki «'**Ninib] 



>A. D. D. reads this line: '^* Kumtk mWuXabd-bH-uitHr. I can find 
no trace of a Bigrn here. Moi-o pi-obably the line boprnn, Ku-uni^ etc. 
(See last line.) BH nUi^ etc., must also have occurred befoi-e the scnl 
marks. 

« A. D. D., / Mar-ti-J^i-ga, mnat be corrected. (See Aramaic, line 24.) 



^ V<» 1^ c 
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Before Sangl. 
Before Siiisft. 
Before Si-dtlri. 

Before {name erased). 

The month Tisri, the eponymy of Danann. 

Aramaic: The sale of Hosea and G . . ., seven 

persons, 
servants of Ardi-I[star]. 

No. 5. 

[Instead of his seal he has set his nail-mark. 

The nuil-mark of . . . owner of the j^ersons who are 

sold]. 
Markihita . . . 

in all, two persons, servants of . . . 
and has struck a bargain (for them) Na])t!l-b6ln-a. 
From*^ . . . 

for 2 mina of silver according to the [mina] 
of Carchemish ... * 

he takes them; the price is ful[ly paid;] 
tho[se perjsons are acquire[d, taken. ] 
Appeal, action at law, comp[laint shall not l)e. 
Whoever in the future], whenso[ever 
he shall rise] up . . . 
.... 

With] Nabtl-b6lu-a [or his son, or the son of 
his son]s, who a process at law, an indict [ment 
shall] bring, 4 mina of silv[cr], 
2 mina of pure gold, in the tre[asury of Ninib], 



»A. D. D. hnsXri. 

*A. D. D. has tn-Oin. Only uppor pnrt of signs remains. 

• A. D. D. re^iclA, Nabd-BH-u^ur. 
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a-sib «'Kal-hi i5sak-[an] 

sib-tii be-en-nu a-na 100 tl-[me] 

sa-ar-tu a-na kftl 6an[ftti] 

kas-pii a-na csr6ti a-na bSli-sii [utar] 

ina di-ni-su iclabub-nia la [i-la^-ki] 

be- ) 

^ J iEramre) H.nH.p'lD '^11 

pAn »'*Z6ni-a-a apil ♦»<^"garinas( ?)] 
pAn •'•Ntlru-a-aapil ♦'^Hii . . . 
pAn *^§angCl-""Istar ardi sa al>( • • • 
pAn *^Man-nu-li-im-nioapil ***. . . 
pAn ^*]Dainu-aapii *"»''"Nabtl . . . 
pAn »'». . .] na- «"I§tar apil ♦''Ta . . . 
pAn*^. . .] ina(?)apiP'»Ri . . . 
. . . ba 

pA]n ^ISid . • • 
«'*«&Adari tlnii 26 *["»'» 
li]ni-nm *" '"*"6'Tcb6t-a-[a 
pAn »"] Z6r-<'«Istar sa-bit dan-ni-to 
•. . . nmn]6 kas])i sa supur-su 

Aramaic on end : * * • 13, 



No. 6 -S,957. 

30 imfir §E-PAT-ME§ 

ina (JlS-BAR sa 10 KA 

§a*»''«Nabtl-dtlri 

ina pAn *"«^"&Tcl)6t-a-a 

«""'''> narkabti apil »»' Abu-ul-idi 

ultu "'Ma-ga-ni-si 



ASSYRIAN TEXTS TRANSLATED. 39 



who dwells at Calah, ho shall deposit. 
^U)tu ^ for 100 days, 
sartu for all the year. 

The money shall yield according to tenths to its owner. 
While he carries on his action at law, ho shall not 
take it. 
Aramaic: The document concerning MarV:ihita. 

Before Zdruft, son of §a[ma§( ?). 

Before Ntlruft, son of IJu . . . 

Before Sangtl-Istar, servant of Ab( ?) . . . 

Before Mannu-limme, son of . . . 

Before] Dainua, son of Nabtl . . . 

Before . . . ] na-Istar, son of Ta . . . 

Before . . . ] ina(?), sonof Ri . . . 

. . . ba 

Befo]re Kid . . . 

The month Adar, the 26th day, , . 

the eponymy of Teb^tA-a. ^ 

[Before] Zfir-Istar, who prepared the document. 

. . . mina of silver of his nail-mark.^ 



No. 6. 

Thirty imPr of grain, 

according to the measure of 10 Jca 

belonging to Nal^d-diiri, 

delivered to Tc])6tA-a, 

the officer of the chariot, son of A])u-ul-idi 

of Maganisi, 



1 9ibtu, (See Introduction, png(» '20. ) 

* Sayco holds that the money for the uail-uiaik was in the nature of a 
bakBhUK 
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§a tata **' Un-za-ar-hi-lstar 

amii j-ab ki-sir 

ina «'«*Arahsamnu §E-BAR 

ina **'Ma-ga-ni-8i 

idda-an §um-ma la iddi-ni 

SE-BAR ina hubulli ina^ Ni-nu-u 

idda-an "'"^^^Arahsamnu ^ Hmu 17^""* 

lim-mu *^Man-nu-ki-§arri Sak Sarri 

pan *"Ba-la-si rab biti 

pan »~Ardi-««B6lit §al-su 

pan ^^''^NabCl-nadin-ahfi 

pan '"Sa-^'^Nabfl-Su-u 

pan *"*''* Nabtl-ah-iddin 

pan *"Nasir-dtlru 

pan *"Ak-bar 

Aramaic: NHi^E^ ]^^P 



No. 7.-K.28a 

Kunuk ^. . . 
kunuk »". . . 
apil*"Ha-zi . . . 
b^l sin[nisati tada-ni] 
/IJa-am-bu-suam[tu(?) . . . 
maratrsa (?) ina eli bit . . . 
u-piS-ma^^Lu-tu . . . 
am^Pab ki-sir §a apil sa[iTi] 
ina lib-bi 1 mani 8 §iklu kaspi 
il-l^i kas-pu [g]a-mur 



1 Without (leterminatiTes. ^A. D. D. has SaMtu, 
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by the hand of Unzarhi-Lstar, 

the general. 

In the month Marchesvan the grain 

in the city of Maganisi he will deliver. If he does 

not (so) deliver 
the grain, with interest in Nineveh 
he shall deliver. The month Marchesvan, the 17th day, 
the eponymy of Mannuki-sarri, the king's chief. ^^5 
Before Balasi overseer of the house. 
Before Ardi-B6lit, the third officer. 
Before Nabtl-nftdin-ahft. 
Before Sa-Nabfl-sfl. 
Before Nabfl-Ah-iddin. 
Before Nftsir-dtlru. 
Before Akbar. 

Akamaic: The bond for interest 

which is against Nabuduri. 



No- 7- 

The seal of . . . 

the seal of . . . 

son of Hazi . . . 

owner of the women sold. 

Hambusu and . . . 

her daughter, over the house . . . 

and has struck a bargain for (them) Luku, 

the general of the king's son. 

For 1 mina, 8 shekels of silver 

he takes (them); the price is fully 



India siiiiii.>;ui su-a-lu 
zar-pat-(at*) lak-ki-'u 
tu-a-ru (li-nu dahfthu 
la-as-su nian-nu Sa ina ur-kis 
ina ma-to-iiia i-za-ku-pa-a-iii 
igarr-u-ni lu-u nisfi 

an-nu-te 

I 

lu-u apl6-§u-nu lu-u ahO-su-nu 

5a itti "*Lu-ku 

fl apl6-§u u ah6-8U 

di-nu dabftbu ub-ta-u-ni 

10 mand kaspi misu-u 

1 mantl hurasi sak-ru 

ina pur-ki *"'" Is-tar a-si-bat 

°'NinA*^' iSsak-an kas-pu 

a-na eSreti a-na beli-su utar I 

ina lA di-ni-su idal)ub-ma j 

la i-lak-ki | 

pAn *"Ya-man-nu-u 

pAn *"A-su-u I 

pAn "»Ma-lik-§ama5' ""''Manikaru 

pAn *^Ya-man-nu-u «"'''' rab bansA 

pAn ^Am-nrtw-ki-ri 

pAn "»Asftr-5um-usur <''"*''A.RA. 

a'«&Aari lim-mu *"Sri-li]ni-As[ilr] 



iptdS 



n "icon 'KHDK 'r\ii 



V V 



I 

vr n??Dt3"n n 



* Very batlly in.'uits or written over an erasine. I>r. IViiMn* rcMtU ' 
but thirt 1 tliink is not ]K»ssil>lc, neither is arddni^ i-cad by U. 1. S. 
SA. D. Dm III.: Ma-Hk'tu. 
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paid; those women 

are sold; taken. 

Appeal, action at law, complaint 

shall not bo. Whosoever in the future, 

whenever he rises up, 

brings a lawsuit, either [those] pcrfions 

those, 

or their sons, or their brothers 

who, with Lul:u, 

or his sons, or his brothers, 

action at law, indictment slmll bring, 

10 niina of pure silver, 

1 niina of solid gold 

in the treasury of Istar, who dwells 

at Nineveh, shall deposit; the money 

shall yield according to tenths to its owner. 

While he conducts his non-lawsuit 

he shall not take it. 

Before Yamanntl. 

Before Asti. 

Before Malik-Samas, the merchant. 

Before Yamanntl, the olliccr of lifty. 

Before Ammaskiri. 

Before Asur-sum-usur, the scrilic. / "^ V 

The month lyyar, eix>nymy of Silim-Asiir. 

Aramaic: The document concerning the woman 

IJabbusa of Ijuku. 



V 
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No. 8.— 80-7-19, 62. 

Kunuk ^<'^N[a-na-a-( ?) 

apil *'*»'" Marduk-buMit 

b^l ekli ta(la-ui 

bit a . . .] 5im6r el.di 

ina GI§-B]AR sa 8 KA 

kiminatu okl]i '"Nftr-Ekalli(?) 



. • • kaspu . . . 

pftn] ''^ Ba-ni-i «"»^'. . . 

pftii] *'»Si-o-ha-za-a {(<)... 

pftn] *^Ahu-la-nia5-Si ""♦^'nib <l[ui) ( ?) 

pftn *^llur-nian a^nl •^Par-su-ii(0 

pftn »'*II-ti-ur "'"^'(lamkani 

pftn *" B6li-ya-ba-bi «'"^''A.BA. 

pftn *""'*Sin-aplu-usur ral) ki-sir 

pftn *"Pftn-*'^I5tar-]a-iimr 

l^ftn •»*"•* Nusku-luiur-an-ni 

apil*"'^"Babil-a-a 

pftn ♦"^'^Nabtl-nft'id «"»'^A.BA. 

«ro5Ki.slimiflinu8^«"» 

[li]m-m[u] *" Astir-Malik^ 

[«"*^'siikall]urab . . . 



Aramaic: 



ID n n\ 



• • • 



No. 9.— 83-1-18, 329. 



Kunuk ♦''Sa-pi-ku A.BA. 



iReutl by Johnny ilai ; by Sniilh, A.; by I)elilxBch, A, A.-- Malik, 



t^^t ^ s^mm r . 



■-» -• " 
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No. 8. 

The seiil of Na[ da . . . 

son of Marduk-buIIit, 

owner of a field which is sold. 

[Real estate], 5 tme/* of land, 

[according to the nieasjure of 8 l-a. 

[a boundary is the field of] N(ir-Ekalli(?), 

• • • • 

• • • silver • . . 
Before Bani, the . . . 
Before Sie-^aza . . . 

Before Abu-lamassi, the chief , . . 

Before IJarman, son of Parsti. 

Before Iltiur, the merchant. 

Before B6li-yababi, the scribe. 

Before Sin-aplu-u§ur, the general. 

Before Pftn-Ktar-lamur. 

Before Nusku-lmuranni, son of D:i})il&. 

Before BabilA. 

Before Nabft-nft'id, the scrilKj. 

The month Kislev, the 8th day, 

the eponymy of Asflr-Malik, 

the chief overseer (?)... 

Aramaic: . . . of . . . 



No. 9. 

The seal of Sapiku, the scribe 
owner of . . • 
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. . . Astir (?)... 
. . . i 

pftu ^Mu-sa-]liui-N{^rgal 
paii''*Apli-yaA.BA. 
"'■"frTasritiftmul2*«"* 
lini-mu *"A5ur-dtir-usiir 

• 



Aramaic : 






No. lO.— 82-5-22, 176 b— Case. 

Kiinuk "*Za-bi-uu 

amii tv'narkabti rab inu-gi^ 

1 mantl kaspi 

ina &a «'Gur-ga-iiiis 

§a *'*Im-sa-i 

ina pftn ''•Za-bi-nu 

[kaspu ana rebtlti-su irrab]-bi 

[«*-«&Du'iizi ftmii 9^"'^** 

lim-mu *" "^Nabfi-sar-ahO-su 

pftn *»* »^^Nu8ku-Malik «'"^' 8ak]u 

• • • • 

§a "'Ku-mul) 

[p&u»'»Ba]b-li-i» 

pftn *"Na-as-hu-a-a-li 

t«"»^nrub(lti Sa ni-ri-bi 

'Sayre snys rob inu(/i means '^courlpliysiciaii." but hoc Mcissnor's 
Supploment, p. f.'t): rab mu-gi [in) narkahtt, 

s Lines &-I0 ai-c eopplied from inner tablet 83-5-22, 276a. Tliis tablet 
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. . . A5ur (?) 

. • • i 

[Before Mu5a-]lim-N6rgal. 

Before Apliya, the scriho. 

The month Tisri, the 12th day, 

the eponymy of Asur-dftr-usur, 

governor of J^alza. 



A ^ : 



Aramaic: The document concerning . , . 
to Nabu-sum-dan 



No. lO. 

The seal of Zabinu, 

the oflSccr of the chariot, the chief ... Yfiocr. 

1 mina of silver 

according to the (mina) of Carchemish, 

belonging to ImSai, 

received by Zabinu. 

The money shall increase to its fourth jarfc. 

[The month Tammuz, the 3rd day, 

the eponymy of Nab(i-Sar-al)65u. 

[Before Nusku-Malik], the general. 

• • • • 

of the city of Kumuh. 

Before Babll, 

Before Nashu-&li, 

the chiefs of the entrance. 

has the names of two witncBt^is, litar-duri ami In-du-u^ not found on 
the case; on the other hnnd,'linc» 11 and 12 nro found only on the case. 
•A. D. D., III., i-euda, A^u-lx^ which is perhaps better, 
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pAn *'*IIaiTftn-a-a 

pAu *"Nabti-ri-ih-tu-usiir A.BA. 



Aramaic : 






No. 1K-K.320. 

Kunuk *»Mu-tak-kil-^'" Marduk 

kunuk *'*A»ur-[in]u-sal-lim 

napharii 2 ah6-sa 

kunuk *"Asiir-nft(lin-rh 

kunuk *" Isid-Asftr napharu 2 aplc-sa 

napljaru 4 nis6-c^ apil "*Kut-li-l)a-lstar-cllitu^ 

""*^'nappalj-parzilli b6l sinnisti tada-a-ni^ 

/ »^«Gu-la-ri-niat amli-su-nu 

sa nise-e an-nu-lo 

u-pis-nm *"Kak-kul-la-nu 

[ina lil)]l)i i niani kaspi 

. . . it-ti-din 

. • . ma-te-uia 



. . . a-n[a b6l]i-s[u u]tAr 

Tina di-ni-s]u ida})u})-nia la ilaklkli 

^*"'*Sanias-f^bit* l)el dini-su 

pAn "* B6l-abu-usur ""*^' sal -Su apil sarri 

pftn *"Asilr-kftt-su apil ^'^ Na.sir-sarrtl-ti ^ ""*^'p6ttl 

pftn ^" A-hu-lani-nia (ditto siijn) 

» Written: aniH-(yi\.)r. A. D. !>. omits. 

•A. D. D. roa<lH: 7iaplyaru U. 

•The sign fonnil hero in A. I). !>. I take to be an ernsurc. 

4 A. D. D., III. : Samai m, b£l dini-iu. The lino is broken at the begin- 



•aCAMt^Wkd^Mkai^i^^v-aiVfcUHnhiMV- AT ] 
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^ I - - I 

Before Ilarr&nA. 

Before Nabtl-rihtu-usur, the secretary. 

AHA3AAIC: The document of the silver 
which is upon Z^abin. 



No. 11. 

The seal of Mutakkil-Marduk, 

the seal of Asur-musallim; 

in all, her two brothers; 

the seal of Asur-n&din-ah, 

the seal of I5id-ASur, in all, her two sons; 

in all, four persons, heir(s) of Kuttiba-Istar-ellitu, 

the iron-smith, owner of the woman sold. 

The woman Gula-rimat is the (their) slave 

of these persons, 

and Kakkullanu has struck a bargain (for her). 

Fo]r one-half mina of silver 

• . . Marduk (?) ho has given. 
. . . whenever 

• • • • 

. . . shall yield to its owner. 

While he conducts his lawsuit ho shall not take it. 

Samas-sabit is the lord of judgment. 

Before Bfil-abu-u^ur, the third officer of the king's son. 

Before Asdr-tftt-su, son of Nasir-sarruti, the porter. 

Before Ahu-lamma, idtuosign,) 

ning, bnt my copy shows the remniiis of a pcrpcndiculnr wedge over the 
following pdn, and then tlie rem a inn of ilu, 

*\. D. I>. reads: Zir-U'ti, The bign is un the edge of the tablet, but 
I think it must bo read as above. 
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pftn *^Zi-ta-a-a apil "*Asftr-sum-ukin 

pftn *"I5id-^'«Nabtl 

pAn ^ Hi-ri-sa-a-a ""**' p^ttl 

pAn ^'^Apli-ya "'"^'damkaru 

pAn '^Astir-Sum-ukin «^*^'mutir ptlti 

p]ftn ^''Pur-ka-a-a 

"'•"^^Nisftni flmu 19 *«^ 

lim-mu '^"'*NabCl-sar-usur A.BA. mftti 

pftn ^»Ardi-««*Nabu «'^'d[amkaru] ( ?) 

[pAn] ^'^Ktar-*'^ Malik sak-nu 



Aramaic: 



13J1?3;; TltTN 



No. 12.-K.329. 

Kunuk *"^^"Nabtl-ah-usur kunuk '^Ahii-u-ni 

napharu 2 apl6^ apl6 (apil) '"Nar-gi-i 

kunuk *"Ahi-nfiri apil *'*Si-i-li 

napharu 3 nis6(o)* bfil am^li-a-na sa-bu-si 

ina libbi sinnisti tada-a-ni 

*" *''*lstar-dtlr-ka-a-li ardi-su-nu 

sa ni§6-(e)^ an-nu-te 

u-pis-ma "*Kak-kul-la-nu ""*^'rab ki-sir 

ina lib-bi -^At-li-ih-a amti-su 

sa-bu-u-su uitu pftn ni§6-(e)^ 

an-nu-te i-zi-rip 

it-ti-si, tu-a-ru di-e-nu 

dabAbu laJas-su 

man-nu Sa ina ur-kis ina ma-te-e-ma 

i-za-ku-pa-(ni)^ igarru-u-ni 



1 Pcrliaps tho scriljo inteudcd anUl, 
^Wrlllcn am6Up\.)e, 
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Before ZitA-a, son of Asilr-sum-ukln. 

Before Isid-Nabtl. 

Before Hirisft-a, the porter. 

Before Apliya, the merchant. 

Before AS<ir-§um-ukin, officer of the bodyguard. 

[Be]forePurl<:ft-a. 

The month Nisan, the 19th day, 

the eponyray of Nabtl-sar-usur, secretary of the land. 

Before Ardi-Nabfl, the ra[orchant]( ?). 

Before IStar-Malik, the governor. 

Akarmaic: The wife of Abed-Nabu. 



No. 12. 

The seal of Nabti-ah-usur, the sejil of Ahtni; 
in all, two persons, sons of Nargl. 
The seal Afei-nflri, son of Sill; 

in all, three persons, owners of the person, by barter 
for a woman given. 
IStar-dtlr-kAli is the (their) servant 
of those persons, 

and has struck a bargain for him Kakkullanu, the gen- 
eral. 
For Atliha, his maid 
by barter from those persons 
(those) heacfiuircs, 
he takes. Appeal, action at law, 
complaint, shall not }>e. 
Whoever in the future, whenever 
he rises up aud enters a lawsuit, 

' ni omitted by scribe. 
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lu-u "*"^Nabii-ah-usur lu-u '"Ahu-u-ni 
lu-u "*Ahi-ntiri lu-u apl6-su-nu 
lu-u apil apl6-Su-nu lu-u ah6-su-nu 
lu-u apl6 ah6-su-nu lu-u maiima-§u-nu 
sa itti *'*Kak-kul-la-ui itti apl6-§u 
itti apil apl6-8u di-nu (labftb-(bu) 
ub-ta-u-ni ASOr ""Samas B6l ^^"Nabd 
lu-u b^l di-ni-Su 10 man6 kaspi idda-an 
pftn *"Astlr-kil-la-an-ni «*^^rab ki-sir 

pto ^ Li-ti-pU ^"^ idiUo sign) {diUo sign) 
pftn *"Ba-la-si-i "*'*^ (*«© sign) {dUto sign) 

pftn p'^Zi-zi-i "'^^sanu-u §a ^^^ (ditto sign) 

pftn ^I-di-i "'^'damkaru 

pftn ^^i-A-^A-a «^'p6tfi 5a bit Kid-mu-ri 

pftn *^Sal-mu-te ''^^'damkaru 

pftn ^ ^'^ Samas-ik-sur "'"^da-a-a-lu 

pftn "»§um-a-a °*^'A.BA. 

pftn *"Ilu-gab-ri ^''^^'sa §6pft 

pftn "* "'* Sin-§ar-usur "^' mutir ptlti 

aro^^ari amu 20 '^'^ 

lim-mu ^"""Sin-Sar-usur '''"^'A.BA. mftti 

Aramaic : ^NDIlIB^" PiU 



I 



No. 13.— K.421. 

Kunuk »'«'»Samas-bul-lit-an-ni 
kunuk ''»Ardi-''"I5tar 
napharu 2 apl6 ^'^Abu-^riba 
ultu libbi "'Ku-ur-u-bi 

• 

b^l eklu bitu at-ru '? kirft 
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either Nabtl-ah-u^ur, or A^tlni, 
or A^-ntri, or their brothers, 
or the son of their sons, or their brothers, 
or the sons of their brothers, or their relatives,^ 
who, with Eakkuilanu, with his sons, 
with the son of his sons, lawsuit, indictment 
shall bring, with AStlr, SamaS, B6l, Nabft, 
or the lord of his lawsuit, 10 niina of silver shall de- 
posit. 
Before AStlr-killanni, the general. 
Before Lil^ipu, {ditto »<on.) 
Before Balasl, (ditto Hgn.) 
Before Zizl, the second oflBcer of idwotign.) 
Before Idl, the merchant. 

Before Hirisft-a, the porter of the temple of Kidnmri. 
Before Salmute, the merchant. 
Before Samas-iksiu*. the . . . officer. 
Before Sumft, the scribe. -i /• -* * ' /^ 7 

Before Hu-gabri, the foot officer. ' '9^' 

Before Sin-Sar-usur, officer of the bodyguard. *^ 
The month lyyar, the 20th day, 
the eponymy of Sin-Sar-usur, scribe of the land. 

Arajcaic : The document concerning . . . Sardur^ftl 



No. IS. 

The seal of SamaS-bullit-anni, 

the seal of Ardi-I§tar; 

in all, two sons of Abu-6riba, 

of the city of Kurubi, 

owner(s) of the land, house, . . . land, park 

> Literally, " any one of theli-s." 



V 

»u 



54: ASSYRIAN TEXTS TUAKSLITERATED. 

tap-ri-u btiru a-na SiiiiAti tada-a-ni 

bltu 2 imfir ekli dah-di «*Ur-di 

dah-di ^"Lu-u-balit bltu 54 KA ekli 

dah-di *^Hu-sa-a-a {diuo»ian[f]) *»»*'" Nabft-balat-su-ikbi 

bltu 42 KA [ekli dah-di «'] Lu-u-balit 

dah-di . . . 

• • • 

dah-di "*»'". . . 

1 im6r 30 KA e^li d[ah-di . . . 

dah-di ♦** Lu-u-balit . . , 

sa il-ki-' dah-di '"Nfirgal-sum (?).iddin ( ?) 

30 KA ekli bltu it-hi-si ina sGp lili 

dah-di *^§um-ma-«'"RammAn 60 KA ina ku-tal tili 

dah-di *»»*'** banias-firiba 3 im6r ka-ba-ku 

napharu 20 im6r ekli ina Gl§-BAlt sa 9 KA bitu 

at-ru *^kirti tap-ri-u burtl ina ®'Kur-u-bi 

u-pis-ma ♦'*Kak-kul-la-nu "'"*^'rab ki-sir 

ina ku-um 1 mani kaspi a-na Sanftti ikkal 

3 mo-ri-5e 3 ka-rap-hi ^ 6 sanftti 

el^lu ikkal kaspu ina oli §d taramo^ i-sak-kan 

ekiu u-se-sa esr6-tu Sfi nu-sa-hi* 

rebft-tu 66 ip-Si «'*°&Teb6tu flmu 6 *"»« 

lim-mu '^ *'«Sin-§ar-usur °*^'A.BA. mftti 

pftn *"Ba-la-8i-i ^^'"^rab ki-sir apil sarri 

pftn ^Astlr-kil-la-an-ni ^^^ (ditto sign) (ditto »ign) 

pftn ♦^Zi-zi-i O'^^'sanU-U (ditto sign) {ditto sign) 



1 Pciser Buggcsts ns a possible reading: ka-rab tdbt, 

SThe ideogram sceniH to bcxrxf, which, so far as I have noticed, ap- 
pears in this sense only licrc and in K.330. The reading, ia-ra-me^ occurs 
a number of times. (Cf. A. D. D. No. 83 U.2, which has also the form kar- 
ab-l^i.) 

»Cf.; 5r iih'ie-iu i-ilb-hu-iu; i6 nU'Sa-f^i-iu f-na-a/.^ii,— (KJ313, A. D. 
D. Xo. 622: omitted ])y Pciser in K.B.) He nu^sa-f^i-iu Id i-na'Si^^u; 
tibnu lA i'ia-ba-ai,—{im. 3. A. D. D. No. G2fi.) 



a-t ■■II' ,— i^-j-— . — ^^_ ^ ^ ,>,, 
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. . . fountain, by the year g^ven. 
Real estate, 2 imer of land contiguous to Urdi, 
contiguous to Lubalit; real estate 64 ka of land 
contiguous to Husft-a, contiguous (?) to Nabti-balftt- 

su-iljLbi; 
real estate, 42 Jca of land contiguous to Lubalit, 
contigu[ous to . . . 
• • • 
contiguous to . . . 

1 im^r 80 ka of land con[tiguous . . . 
contiguous to Lubalit . . . 
which is taken, contiguous to Nfirgal-sura-iddin. 
30 ka of land, real estate ... at the foot of a mound, 
contiguous to Summa-Rammftn, at the . . .^ of a 

mound, 
contiguous to Samas-^riba. 3 im^r of . . . 
in all 20, imer of land according to the measure of 9 

ka^ house 
. . . land park . . . fountain in the city of Kurubi 
and has struck a bargain Kakkullanu, the general. 
For 1 mina of silver, by the year, he rents; 
3 (years) planting, 3 (years) after growth(?), 6 years 
he rents the land. Money upon the gi-ain . . .^ he 

shall pay. 
the field he shall deliver up. A tenth of the grain is . . . 
a fourth of the grain is . . . The month Tebeth, the 

6th day, A^^-- 

the eponymy of Sin-sar-asur, scribe of the land. 
Before Balasl, general of the king's son. 
Before AStlr-killanni, (dutostgn,) {auto sign.) 

Before Zizl, second officer (ditto ngn.) {ditto sign.) 

lA. D. D., III., connects with kutallu, »»8i(lo"(?)- fll. W. B., 362a; 
Mnss-Amolt, 457a.) * Peiser translates: taramet **• Wio es fallt." 
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pftu ***•'** Sanias-6riba pan *'*Suin-ma-B^l 

pAn *^Ur-du pftn *'*Lu-u-balit 

pftn *"N6rgal-sum-iddin napharu 9 

am^ltlti . . . 

pan ^I-di-i "'"*' dam tarn pan ^'^Hi-ri-sa-a-M 

pan ^§uni-a-a "'"^^A.BA. 



Akabiaic : 



ahvn 'nn 



1 



No. 14. K.309a. 

Kunuk »'»B6l-ah6-su 

apil *" *'**bamas-abu-u-a ^"'^'narkabti sfipft 

b6l sinnisti tada-ni 

•^Arba-ilu-sar-rat amti-su 

sa ''*B6l-ah6-5u u-pis-ma 

*^Ki-9ir- Astir «"*^^rab ki-sir mutir pfiti 

§a apil Sarri ina lib-bi li man6 kaspi 

ultu pan *^B6l-ah6-Su il-ki 

sinnistu Su-a-tu up-pu-§at 

zar-pat lal^-ki-at kas-pu 

gam-mur ta-a-din tu-a-ru 

dababu la-a§-su 

ina ma-te-me lu-u ♦"B6l-ah6-§u 

lu-u apl6-8U apil apl6-5u 

ga di-e-nu da-ba-bu 

itti*'' Ki-sir- AStir 

apl6-sii ub-ta-u-ni 

kas-pu ana esrfiti a-na b6li-§n 



Kikrf»«HHtfVtaAwCMM*«t-.i 
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Before SamaS-^riba, before §umma-B6l. 
Before Urdu, before Lu-balit. 

Before Ndrgal-Sum-iddin; in all, 9 persons of the ci[ty 
of . . . 

Before Idl, the merchant, before Hirisft-a. 
Before Sumft, the scribe. 

Aramaic : The document conceruing land. 



No. 14. 

The seal of B^l-ah6-su, 

son of SamaS-abtla, the . . . chariot officer, 

owner of the woman sold. 

Arbailu-sarrat is the (his) maidservant 

of Bdl-ahd-§u and has struck a bargain (for her) 

Ki^ir- AStlr, the general of the bodyguard 

of the king's son. For 1^ mina of silver 

from B6l-ah^5u he takes (her). 

That woman is sold, 

acquired, taken; the price 

is paid in full. Appeal, 

complaint shall not be. 

Whensoever either B6l-ah6-§u 

or his sons, (or) his sons' son, 

who, action at law, indictment, 

with Kisir-ASftr 

(or) his sons shall bring ^ 

The money, according to tenths to its owner 

1 Part of the usual penalty clanse is wanting here. 
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u-tAr ina di-ni-su idabub-ma 

la i-lak-ki 

pftn ^A-ta-su-ri A.BA. 

pftn ^^'^''^Samirsrtfu-u-a sak-nu 

pan *^Sulc-a-a &ik-nu 

pftn *^Ani-ma-a-a A.BA. Ar-ma-a-a 

pftn '^''»*Nabti-aplii-iddin A.BA. sinnitti 4kalli 

pftn ^»Kiu'-di-""Rammftn «"»^'narkabti 

pftn *'»§ul-mu-ah6 {ditto sign) 

pftn "*Salam-ahd (ditto »ign) 

pftn *^Ku-8a-a-a (diUosign) 

pftn *^B6l-§ar-usur {ditto sign) 
pftn *^A5tlr-sum-ukln (diuo sign) 
pftn ^'•Isid-E-kur-ri {ditto sign) 
pftn *^Z6r-iikIn «""'' narkabti sftpft 

pftn *"B6l-Harrftn-sar-usiir (ditto sign) 

pftn *^Ar]m-ilu-a-a {ditto sign) 

pftn *^na-am-ba-ku (ditto sign) 

pftn *"Man-nu-ki-Arba-ilu (ditto sign) 

°'*«&Sabatitimu8^"^ 

lim-mu *^*Sin-§ar-iisur 

pihat Hi-in <lan 

pftn »"Ki-8ir-'"Naba A.BA. 

Aramaic : noSD^N nJT 



No. 15.— K.331. 



Kiinuk '^IJu-da-a-a apil *"Mu-8ur-a-a . . 

b6l nis6 ta-da-a-ni 

. . . alz-zi -^A-ha-ti-ta-bat ummi-su 
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shall yield. While he conducts his lawsuit 

he shall not take (it). 

Before Ata-suri, the scribe. 

Before bamas-r6^tla, the viceroy. 

Before Su1^ft-a, the viceroy. 

Before Ammft-a, the Aramaean scribe. 

Before Nabtl-aplu-iddin, scri]>e of the palace women. 

Before Kurdi-Rammftn, officer of the chariot. 

Before Suhnu-ah6, (duto $ign.) 

Before Salam-ahd, iduto stgn.) 

Before KusA-a, (duto sign.) 

Before Bfil-sar-usur, {ditto sign.) 

Before Astlr-Sum-ukln, {dutosign.) 

Before I5id-Ekurri, (ditto sign.) 

Before Z6r-ukln, offiicer of . . . chariot. 

Before B6l-Harrftn-sar-usur, {ditto sign ) 

Before Arbailuft, (ditto sign.) 

Before Hambaku, (ditto sign.) 

Before Mannuki-Arbaihi, (ditto sign.) ^» 

The month Sobat, the 3rd day, ^-;„ 

the eponymy of Sin-sar-usur, 

governor of Hindan. 

Before Kisir-Nabtl, the scribe. 

Aramaic : The document concerning Arbelsar. 



No. 15. 



The seal of Hudft-a, son of Musurft-a, 

owner of the persons sold. 

. . . azzi, Ahati-tabat his mother 
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. . . ardani ^y- (?) 8a*"IIu-ck-a-a 

[u-pis-ma "*]"^Nina-^a-a "'"'^sak sarri 

[ina libbi . . . ina]n6 kaspi iiltii }>an *"IIu-da-a-a 

[il^i kaspu ga-mu]r ta-di[n] nisd su-a-te 

• • • • 

pAn '"Istar-tariha"*'*^'. . . 

o>a&Abi tinni 18 '^'^ 

lim-mu *"Mii-sal-lim- Astir 

pftn ***Marduk-z6r-ibni A. BA. 



No. 16.— K.3l8-Ca8e.» 

10 silclu (^'> kaspi kakkadu 

r6s6te<P') ki ^'^^^Istar sa Niiift ^'' 

Sa'^B^Mu-ba-Hat] 

ina pftn *^Man-nu-ki-i-Arba-[ilii] 

a-na bu-u-hi it-ti-5i 

kaspu a-na rebtlti-su irab-bi 

ina dmi 3*°'** Sa «''°&Sal)ati kaspu idda-an 

«'[«&§aba]ti (imu S^^''* lini-uui 

•" liaramftn-rlm-a-ni 

pftn *^IJa-at-pi-mu-nu 

pftn ^ Ra-'-u 

pftn *"Z6r-uki-in' 

pftn *^N6rgal-sar-u8ur 

pftn ^Ardi-«« Nabtl «*"«Se-lap-pa-a-a 

pftn "*Mu-s6-zib- Astir {dutosign) 

>A case tablet. 

sin the inner tablet, K.318n, the names of the thinl and ronrth wit- 
nesses occur alter the name, NabU'mxtiaUim-iu-nu^ and the last name la 
omitted. 
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[are servants] of ]y[udft-a, 

and Ninft-a, the general of the king, has struck a bar- 
gain (for them). 

For . . . mina of silver from Qudft-a 
^[he takes them; the price] is paid in full; tho[se 
persons 

.... 

Before Istar-tariba, the . . . officer. 

ft 

The month Ab, the 1 8th day, 

the eponymy of Musallim- Astir. ^ 

Before Marduk-z6r-ibni, the scribe. 

Aramaic : The document concerning Illuhazzi 






No. 16. 

The sum of 10 shekels of silver 

of the test quality of Istar of Nineveh, 

belonging to BdMu-ba[lat], 

received by Mannukl-Arbaplu], 

for the receipt( ?) it shall ]ye delivered. 

the money shall increase to its fourth imrt. 

On the 3rd day of Sebat he gives the money. 

The month Sebat, 3rd day, the eponymy of Raminftn - 

rimani. 
Before Ijlatpimuni. 
Before Ra'-u. 
Before Zfirukln. 
Before N6rgal-§ar-u.sur. 
Before Ardi-Nabtl, the bolappian. 
Before MuS^zib- Astir, {diuo sign.) 
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pAn '^"'^Nabtl-musallim-Su-nu 
pan "»B^l-8ad-ili 



Aramaic 






No. 17.-K.305. 

[Kunuk "*Pa-ka-a-na-Arba-ili 
kunuk '"§ar-Istar bel biti tada-nij 
bitu is &a ilj: . . . 
iSt^n-it^ ^ daltu iua lib-bi 
kimnmtu biti ^»Sil-"»*Naba 

• 

kimmatu biti "»Tftl>-s&r-«"15tar 

kimmatu biti "* ^'" bamas-6iiba 

kimmatu su-ka-ki^ 

bitu ina r6si «^Ninft^^ 

u-pis-ma '^^Ku-kul-a-a 

ultu pan ***Pa-ka-a-na-Arba-ili ultu }>an ^§ar-Istar 

ina lib-bi i mani kaspi il-ki 

kas-pu gara-mur ta-din bitu 

5u-a-to za-rip lak-ki 

tu-a-ru di-o-nu 

dababu la-as-su 

mau-nu sa ina ur-kis ina ma-te-ma 

i-za-ku-pa-a-iii ifTJirru-u-ni 

lu-u '"Pa-ka-a-na-Arba-ili 

ipclitzMJh m n. W. B. queries the reading. 



mmmmmmmammmtmmKs*^=»mt 
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Before Nabu-musaltimsunu, {ducotign.) 
Before IJannl. 
Before B^l-sacl-ili. 

ARA3IAIC: Concerning Manag-Arbel, 
who shall bring to the temple (house) 
the silver. 



No. 17. 

[The seal of Palj:a-ana-Arbaili, 

the seal of §&r-lstar, owner of the house sold]; 

the house . • . 

with one door in it. 

A boundary is the house of Sil-Nabtl, 

a boundary is the house of Tftb-s&r-lstar, 

a boundary is the house of §aums-6riba, 

a boundary is the alley. 

The house is at the entrance of Nineveh 

and has struck a bargain (for it) Kukul&. 

From Pal^a-ana-Arbaili, from bar-lstar 

for one-half mina of silver he takes (it); 

the price is paid in full; that house 

(that) is sold, taken. 

Appeal, action at law, 

complaint shall not be. 

Whoever in the future, whenever 

he shall rise up, enters a lawsuit, 

either Pal^a-ana-Arbaili, 

* Pcisor would rcait, Su-Z^a Kl^ bul H. W.B. gives two wuiUs foi- Bli-eot, 
that IS, fii-^pu and aulfaku. 



64 



ASSYRIAN TEXTS TRANSLITERATED. 



lu-u apl6-su apil apl^su 

sa itti "*Ku-kul-la-a-a 

apl6-5u apil apl6-su 

di-e-uu dab&bu ub-ta-u-ni 

5 man 6 kaspi idda-an 

pftn "»15id-'^'*Naba "''^^'rab ki-sir 

pftn *^Un-Zar-lli-Astir (dUlotign) (diUoaign) 
pftn ^'*Z6r-lbtar (ditto tign) {dUtotign) 

pan ^'•Hi-ri-sa-a-a 

pftn *^Sii-nu . . . 

pftn ^§um(?) . . . 

*"'"^Aari tlmu 10^'^''* lim-me *^Astlr-r!m-a-ni 

pftn»'»«'"Naba-nftdin-ah«'"«A.BA. . . . 



Aramaic : 



T 



No. 18. 80-7-19, 348+83-1-18, 387+ 

83-1-18, 350. 



80-7-19, 348 

[Kunu]k . . . 
[s]a "'"'^' . . . 
[b!]tii8i(?) . . . 



+ 83-1-18,387. 

( ? )-dii. si-u-a apil-s^ 

(?)-a-ab6leyi^ 

(?)ta-da a-ni 

kimmatu ekli sa S^pft^-Istar 

ra-a-nu 

s]a"»Ga-lul 



>A. D. D. i-ea<lB only one pi-oper naujc heitj. Acconling to 88- 1-18, 8.'i0 
R.SO-Sl, iii-tiu (A. I). D. rcadii, iu), liierc eccms to liayc been more than 
one owner. 



■ » f^ l^v 
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or his sons, or the son of his sons, 

who with Kukullft 

his sons, tho son of his sons, 

lawsuit, indictment shall bring, 

5 niina of silver shall deposit. 

Before ISid-Nabtl, tho general. 

Before Unzarhi-Astlr, (diuo sign,) 

Before Z6r-Istar, idiooaign.) 

Before llirisft-a. 

Before Sumi . . . 

Before ouni (?)... 

The month lyyar, the 10th day, the eponymy of 

Astlr-rlmani. /• •^■.^ ^> 

Before Nabti-nftdin-afe, the scribe. 

Aramaic : Pakanarbel. 
Saris(tar). 



No. 18. 



80-7-I9, 348 -f 83-1-18. 387. 



[The se]al of . . 
[o]f . . . officer 
house(?) . . . 



(?)-du si-u-a, son 

-a-a, owners of the land, 

which is sold. 

a boundary is the land of Sep&- 

Istar, 
rftnu 
of Galul 
8 tmir 



*A. D. D. reads, 73f, bnt I cannot so read the sign nor And the determi* 
nali?e for the masculine name. 

5 
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33-1-18, 350. 

(?) si^-nu-u-(?) 

a-nu 

-u-ni idiuoiign) ^Ku-sa-ni ( ?) 

u ak-bu 

kimjmatu '*kirtl 

hi-li ittalaku-u-ni 

u-a^'^'A.BA. 

'"§amas-rlm-a-ni kimmatu e^H 

22 im6r ekli 

ina ma-sal-ru-ti ina GIS-BAR sa 10 KA 

kimjmatu bitu *"Ardi-ahd-8u {diuosign) *«Tilj-a-a 

^*kirtl] sa be-lit kimmatu *«kirtll 

kim]matu muotign) sa ^'•Rammftn-dan-an 

*^(')Bi-e2-lu-ha-lu-8u 

*" Nabti-ah-usur «'^4kkaru ^ Pap-pa-da 

*^' Si-lim-B6l napharu 4 apl6-su 

6 napsftte ^'^Ab-du-u-ni ^^'^^kkaru 

assa]ti(?)-su napharu 2 naps&te napharu-ma 8 

naps&te 
pi-ta-a-te ana ^'kirtl be-lit 



• • • 



. abu-u-a . . , 
. ni eVil . . . 
, su]a-tu za-ar-pu 
[lak-1^i-u tu-a-ru di-nu dajbftbu la-as-su 



. ma . . 
. se. kil. 
. Astir . 



8a«' 



• • • 



lA. D. D. rends, li. 

s Written over an erasure. A. D. D. rends, bi-bi-a-fya^ etc. 



wmmu^mm^B^ 



■au 



1^ 
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83-1-18. 350. 



. . {diuo Hgn) Kusani 

• a • 

. • a boundary is the park 

. . which leads to . . • hi-li. 

. . the secretary. 

. . §amas-rimani, a boundary is the land of 

. . 22 tmSr^ land 

. . under consideration, according to measure of 
10 ka 

. . a boundary is the house of Ardi-ah6-su, iduio «<«m) 
Tihft. 

. • a park of helit (trees), a boundary is the park 

. . a boundary is {ditto sign) of Rammftn-danan. 

. . Bieluhalusu 
Nabtl-ah-usur, the peasant, Pappada 

. . Silim-B^l; in all, his four sons, 
in all], six persons, Abdtlni, the peasant, 
his [wif]e( ? ); in all, two persons, in all, eight persons, 
. • • for a park of ielU trees. 



[is taken. 



. Astir 

. of city of . . . 
. abtl-a 
. land . . . 
. that ... is sold. 
Appeal, lawsuit, compjlaint shall not be. 



s Probably over an erasure. 
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[nian-nu sa ina ur-kis ina ma-te-ma] i-za-]^u-pa-a-ni 

[i-garr-u-ni lu-u *^. . .]u-a apl6-su-nu^ 

[lu-u apil apl6-su-nu^ lu-u] ahft-su-nu* "'"^'sak-nu-su 

. . .] kur-bu-su-nu^ 

[itti *"...] apil apl6-su di-e-nu 

[dab&bu ub-ta-u-ni 2 sisjd aua s^pft Asflr i-rak-kas 

I^arr&n u-se-rab 
pur-ki ^''^Is-tar 
( ?)bi-ni a-na 100 tl-me 
ana esrdti ana bdld-su 
la i-lalj:-l^ 
su dan-nu 
li. lu 8ak(?) . . • 
(?).si«^«. . . 



80-7-19. 348 

[p]an*«Kur-(?)- 
pftn »»Marduk-(?)- 
pAn *"Am-ine-(?)- 
[p]an*«Bi-(?)- 
[panl'^IJa-diC?)- 
[pftn] *^Gam . . . 
[pftn ♦«l"«*Nabtl . . 
. . . Ilu(?) . . . 



83-1-18, 387. 

rab • . • 

amil (tft^o sign) 
«"»^ {dUto sign) 
«*»** IdUio 9ign) 

te 
mes 

im (ditto tign) (ditto iign) 

§a(?) apil sarri 

8a(?)-kin 

ba(?) 



Akamaic: 



n 'ijsn •♦Vpm 'n 



f f • 



IpcMnoa '1' " i 



>A. D. D. reads, iu. 



tHJHuaaBa^k 



■ - — '"- ^—W^P-A 
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[Whoever in the future, whenever] he shall rise up, 

[and shall enter a lawsuit, either • • .] u-a, or their 
sons, 

[or the son of their sons, or] their brothers, their 
representatives, 

. . . their relatives(?), 

[who, with . . . ], son of his sons, lawsuit, 

[indictment shall bring, 2 horsejs at the feet of Astir 
he shall bind, 

[. • . to Sin,who dwells at IJa]rr&n, he shall bring near, 

... in the] treasury of Istar, 

. . . hini is for 100 days. 

[The money shall yield] according to tenths to its 
owners. 

[While he carries on his lawsuit] he shall not take it 

. . . powerful . . , 

. . . the . . . oflSccr. 

80-7-19, 348 + 83-1-18, 387. 



Before Kur- . , , chief . . . 
Before Marduk, . . . oflScer {ditto sign.) 



Before Amme, , . , 
[Be]fore Bi- . . . 
[Before] Hadi, 
[Before] Gam- . . 
[Before] Nabtl . . 
, . . Ilu(?) . , . 



oflScer {ditto sign.) 
oflScer (ditto sign.) 

• • • • 

(pi. sign.) 

(ditto »ign.) (ditto sign.) 

of the king's son. 



Aramaic: . . . house( ?) and the lands of Haphned, 
which belong to N . . , d(?)» 
in district of Babsakan. 
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No. 19.-83-1-18, 334. 

Kunuk '^Bfil-abu-usur b[6l nis6 tada-ni] 

*»Ba-ra-a-hua-di nis6 (pi. ?) . . . 

*^Ta-bu-ni a-di nis6 . . . 

HSi(?)-ti-ir-ka-a-nu a]-di. 

. . . gab-bu a-na gi-mi[r . . . 

u-pis-ma *"*''* Marduk . . . 

ga m«u sin.ahft-6[riba . . . 

i-na Hb*-bi 20 . . . 

[ultu] pan *"B6l-ab[u-usur ilki 

kas-pu] ga-[mur ta-din- . . . 

.... 

pftn *^. . . . 

pftn *«^'«*Nab<i-6ti-ir-a-[ni] 

pftn '^^''^Nabft-mudammik «*^'. . . 

pftn ^ B&b-ilu-b6l-nu-ra-a-a "*^ pir-hi-[nu( ?)] . . 

pftu mt7uga-mas-sum-usur '^^^'sangCl sa *^''*. . . 

pftn *"Abu-la-mur '^'"^'sangCl sa *'" . . . 

pftn *^Na-bu-b6lu-a ^^^^sangiX sa *'^ . . . 

pftn *^Un-zar-hu <**^'sangtl sa ""Tasmfitu 

pftn ♦"Mardi-i ^'"^sangd Sa ««KUR-KUR-NUN 

pftn *^Gula-zfir-ibni «'"*'sangtl §a *'"Giila 

pftn *^Asur-ida-a-ni ""'^'p^tu sa fikalli 

pftn *^Zi-zi-ya °'"*^p6tu sa dkalli 

pftn *^Ilu-6re-es "*^'p6tu sa 6kalli 

pftn *"Mu-ka-lil-mittu «'^' idiuosign) 

pftn ^ Ba-na-a-a **^' (duto sign) 

pftn *^Ga-lul °^'' {ditto sign) 



1 The sriilie fli*st omitted lib and wrote bi 90^ so that now lib-bi is writ- 
ten over bi 90, 



ASSYRIAN TEXTS TRANSLATED. 71 



No. 19. 

The seal of Bfil-abu-u^ur, [owner of the persons given.] 

Barfthu, together with (his) people, . . . 

Tabuni, together with (his) people, . . . 

Si(?)tirkftnu, to[gether with . . . 

all in (its) entirety . . . 

and has struck a bargain (for them) Marduk, • • • 

of Sin-ah6-6[riba . . . 

For 20 . . . 

from B6l-a[bu-usur • . . betakes; 

the price is paid in full. 

• • • • 

Before • . • 

Before Nabtl-6tir-a-[ni]. 

Before Nabtl-mudammi|^, • • • officer. 

Before Bftb-ilu-b^l-nu-rft-a, officer of the army(?). 

Before §amas-8um-usur, priest of the god . . • 

Before Ahu-lamur, priest of the god . . . 

Before Nabtl-b6lu-a, priest of the god • . . 

Before Unzarhu, priest of Tasmfitu. 

Before Mardl,^priest of KUR-KUR-NUN, 

Before Gula-zfir-ibni, priest of Gula. 

Before Astir-idftni, porter of the palace. 

Before Ziziya, porter of the palace. 

Before Ilu-6res, porter of the palace. 

Before Mufealil-mittu, (dtao sign.) 

Before BaD&-a, (ditto tign.) 

Before (Jalul, (duto tign.) 
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pftn ^Pir'a-a . . . 

o»-«&iArhu mahru sa Adari tlmu 14*^'" 

lim-mu *" . . . 

«^^'8a-kin«'. . . 



Aramaic: 



• • • 



Dpntr 



No. 20.-81-2-4, 152. 

Kunuk '^Mi-n[a-hi-mi] 

Bdl sin[nisAti tada-ni] 

•^ Ya-l^r-ah6 mar[at . . • 

•^A-bi-ya-ah-ya 

napharu 3 naps&te 

sa *Mi-na-hi-mi 

u-pis-ma' /At-ra-hi-i 

ahat-sa sa -^sa-kin-to 

ina libbi 2 mand kaspi 

ana ist^n mani sa "'Grar-ga-mi5 

il-y kas-pu gam-mur 

ta-din nisd su-a-tu 

zar-pu lak-l^i-u 

tu-a-ru 

di-e-nu da-ba-bu 

la-a-su man-DU sa igarru-u-ni 

10 mand (kaspi) 1 mani hur&si 

ina pur-ki *'"Istar a-sib Ninft** issak-an 

kas-pu ana esrdti ana b6li-su ut&r 



1 Written DIR 8E. A. D. D. has 8E. No doubt we have an abbre- 
viated writing of DIR 8E ICl TAR. 

* Written withont the determinative. 

'More coiTectly, tu-pii-ma and ta-al-lfi. Cf. A. D. D. 209 Ob. 6: £u- 
pii-ma tia-kin-tu •lAiikr, ina libbi % mani . . . ta-al-ffi; No. 283 Ob. 6: 



mj «bi 
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Before Pir'ft, . . . 

The month Arhu-mahru-sa-Adari,* the 14th day, 

the eponymy of . . . 

governor of the city of . . . 

Arabiaic: barkan T. . . • 



No. 20. 

The seal of Menahem, 

owner of the women sold. 

Ya^-ahe, (her) daughter(?), . . . 

Abiya-ahya; 

in all, three persons, 

belonging to Menahem, 

and has struck a bargain (for them) Atrahl, 

the (her) sister of the female governor. 

For 2 mina of silver, 

according to the mina of Carchemish 

she takes (them); the price is fully 

paid; those persons 

are sold, are taken. 

Appeal, 

action at law, complaint 

shall not be. Whoever shall bring a lawsuit, 

10 mina (of silver), 1 mina of gold, 

in the treasury of IStar, who dwells at Nineveh, shall 

deposit. 
The money shall yield according to tenths to its owner. 

tu-pii'tna . . . fia'kin-te . . . ina libM h mane kaapi ta-tU'^. But 
ia-kin-tu Is also construed with masculine forms. See No. i43 Ob. 7: 
u-pU-ma rga'(kin[ f])'tu; and Na 963 Ob. 3 : il-^. Of. L.10. 
* The intercalary month, We-Adar. 
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ina di-ni-su idabub-ma 1ft ilakki 
pftn "»Si-lim-ilu "'"^'sangft 
pftn »»' Di-di . . . 
pftn^'»Mil-ki-a[bu(?) . . . 
pftn *'* Zu-u . . . 



[sa]-kin«»^' . . . 
Aramaic: 



omoS 



No. 21.— Bu. 91-6-9, 182. 

[Kunuk *^Hu-da-a-a 

b^l nisft tada-ni] 

m iiuMarduk( ? )-hu-ut-nii 

*"A-di-i alii-su 

napharu 2 *'*'*^'napsftti ardft-ni 

sa ''*yii-da-a-a 

u-pis-ma *'*Nina-** a-a 

""**'' saku sa sarri 

ina lib-bi 1 mani 30 siklu kaspi 

ina ma-ni-e sa *'*^ Gar-ga-mis 

ultu pan *" Hu-da-a-a 

[i]l-ki kas-pii gani-mur ta-di[n 

nisft s]u-a-te za-a[r-pu] 

lal>-ki-u tu-ar-u 

[di-e-nu da]l)ftb[ii 

la-]as-s[u] iuan[nu sa ina ur-kis] 

U-' in[a]-te-m[a] 

i-garru-u-ni 



iMr attention was called to the Aramaic on this tablet by Mr. Johns. 
Tho catalogue makes no mention of it. 



>MM>L.Na«M 
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While be conducts bis lawsuit be sball not take it. 

Before Silim-ilu, tbe priest. ... 

Before Didi, . . . tbe priest(?). . . . 

Before Milki-abu(?), . . . 

Before Zu-u. . • . 

• • • . 

governor of tbe land of . . . 

Aramaic: Concerning Mcnabem. 



No. 21. 

Tbe seal of Hudft, 

owner of tbe persons sold. 

Marduk-^utnu, 

Adl, bis brotber, 

in all, two persons servants 

of IJudft, 

and has concluded a bargain (for tbeui) Ninft-a, 

tbe general of tbe king. 

For 1 mina, 30 shekels of silver, 

according to the mina of Carcbeniis. , 

from IJudft 

be takes (them); the price is pai<l in full; 

those persons are sold, 

taken. Appeal, 

lawsuit, complaint 

shall not be. Whoever in tlio future, 

whenever 

ho shall bring an action at law. 
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lu-u *"Hu-da-a-a 

lu-u apl6-su apil apl6-su 

itii »«Nina-*<a-a 

di-e-nu dab&bu ub-ta-u-ni 

10 mand kaspi 2 mand hurftsi 

ina pur-ki *^"Is-tar sa Ninft *' 

i-sak-kan kaspu a-na esr6ti 

a-na b6li-su utAr ina di-ni-su 

idabub-ma la i-la^-l^i 

pftn »'»B6l-dan-an «^'»^'salsu hatt ^ 
pftn *^A-di-i 



Aramaic : 



y^y: 



• f • 



j; • • • 



No. 22.— Sm. 921. 

Ku-um [kunuki-su su-pur-su is-kun] 

su-piir *^Ilu-m[a-la-ku] 

b6l el^li [tada-ni] 

bltu 80 im6r e^li . • . 

sa m6 bllu 2 i[ra6r ekli . . . 

sa sammassammu^ (dt«o[ f J »/i;>o iua . . . 

i-na ra-8u[ . . . 

ina *''^Ja-me . . . 

kimmatu n&ri, kiraniatii . . . 

kimmatu sa-ha-ru • . . 

u-pis-ma *^Man-nu-k[i . . . 

ultu pan ^Ilu-nm-la-[kuJ 

1 Tbat IS, HUB. Is this a synonym for HU. SI f 



A>SVK1AN ir.\1s I'l: \\M.\TKi). 7" 

cither jrudA, 

or his sons, the son of his sons, 

who, with Ninft-a, 

lawsuit, complaint shall bring, 

10 mina of silver, 2 niina of gold, 

in the treasury of Istar of Nineveh 

shall deposit. The money according to tenths 

to its owners shall return. While his lawsuit 

he carries on he shall not take (it). 

Before B6l-<lanan, the third . . . officer. 

Before Adl. 

Before . . . i. 



Aramaic: 



No. 22. 

Instead of his seal, he has placed his nail -mark. 
The nail-mark of Ilu-malaku, 
owner of the land which is sold. 
Real estate, 30 im^r of land . . . 
of water; real estate 2 im^r of land (?)... 
of sesame • . . in . . • 
in . . • 

in the city of IJamo . . . 
A boundary is the canal, a boundary is . . . 
a boundary is . . . 

and Mannuki . . . has concluded a bargain for it. 
I From Ilu-malaku 



I 



sThe sign, ie^ written peculiarly. Cf. &u, in line 1-1, anti «t5, in 8&-1-18, 
888 B.6. A. D. D. reads, i, and C I. S. omits the lino altogether. 
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ina libbi 11 siklu ka[spi' . . . 

kaspu ga-niur ta-din 

el^lu [5u-a-tu zar-pu laljL-lci-u] 

■ • • • 

lu-u apil • . . 

lu-u kur-b[u*-8U . . . 

lu-u . . . 

sa (li-e[-nu dabAbu] 

itti '^M[an-nu-ki . . . 

tl apid . . . 

6 mand kaspi . . . 

1 mani hur[ftsi . . . 

ina pur-^i ^'". . . 

ina di-ni-su [idabub-nm] 

la i[-lak-kij 

p&n '^A . . . p&n "»Man . . . pAn ^. . . 

pftn*^. . . p&n''». . . apil *". . . pAn "*. . . p&n 

«^«*Ki]8limi^ . . . 

arabiaic: •j;on*pnN*v^SoSNTijn 



m 



No. 23. -K. 8528. 



U-p[i8-ma"»Ram]mftn-nftM[d«'^<'>. . . 
ina libbi i mani 4 siklu kaspi ilf^i] 
kas-pu ga-mur ta-din 
efelu su-a-tu zar-pu 
lali:-ki-u tu-a-ru di-e-nu 

1 A. D. D. rcadB, zag; but compare A. D. D. Nos. 422, R.4; 423, K.4; and 
nnmeroiifl othei-n. 

* A. D. D. readtt, TOirUui f), but I think tbo broken sign is better retd« 
KUUmu. 
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for eleven shekels of silver he takes it; 

the price is paid in full; 

that land is sold, is taken. 

• • • • 

either the son of . . . 

or his relative (?) 

or . . . 

who, lawsuit, complaint 

with Mannuki . . . 

or (his) sons [ . . . shall bring], 

6 mina of silver, . • • 

1 mina of gold, ... 

in the treasury of • . . 

While ho conducts his lawsuit 

he shall not take it. 

Before A . . . Before Man . . . Before . . . 

Before . . . Before . . .,sonof . . . Before . . . 

Before . . . 
The month Kislimu . . . 

Aramaic : 
The document concerning Elimalek of the 
land of the city of Hame. 



No. 23. 

. • . • 

And has struck a bargain for (it) Rammftn-nftiM the 

. . . officer. 
For i mina and 4 shekels of silver he takes (it); 
the price is paid in full; 
that land is sold, 
taken. Appeal, lawsuit. 
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dab&bii la-as-su 

man-nu sa ina iir-kis 

ina ma-te-ma i-za-l^u-pa-ni 

i-garru-ni lu-u 

*^Ti-ti-i lu-u apil-8u 

lu-^u apil apil-su sa di-e-nu 

dabftbu itti "» Rammftn-nA'id apil-su 

apil apil-su ub-ta-u-ni 

4 man6 kaspi misu-u 

1 mani hurftsi sak-r[u] 

ina pur-ki Istar a-[sib . . . 

i-sak-kan kas-p[u] 



Ababiaic: 



Spn 



1 



run 



?? ? 



•uvion 



No. 24.-K.458. 



[di-o-nu dabftbju la-as-si 

[man-nu sa igarru-]ni 

[lu-u . . .] Z6ru-tu lu ap[l6-s]a 

[lu-u] me-me-ni-su 

[sa itti] '"Im-sa-i 

[di-]ni dabftbu 

ub-ta-u-ni 

10 manfi kaspi i-dan 

a-di-e sa sarri lu b6l di-ni-su 

pAn "*barru-lu-da-ri 



1 Written ku by scribal error. 
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complaint shall not be. 

Whoever in the future, 

whensoever he shall rise up, 

shall go to law, either 

TitI, or his son, 

or his son's son, who, lawsuit, 

complaint with Ramm&n-n&i'd, his son, 

(or) the son of his son, shall bring, 

4 mina of pure silver, 

1 mina of solid gold, 

in the treasury of I§tar, who dwells at . . . 

he shall deposit the money . . . 

. • . • 

Aramaic : Document concerning a field 
which (is) in . . . 



No. 24. 

. • 'a . 

[lawsuit, complain]t shall not be. 
Whoever shall enter a lawsuit, 
[either . . . ] Z6ru-tu, or hi[s son]s, 
[or . . . ] his relatives, 
[who, with . . . ] lm§ai, 
[law]suit, complaint 
shall bring, 

10 mina of silver shall deposit 
(by) decrees of the king or the lord of his judgment. 
Before §arru-lu-dari, 
6 
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pftn *^§ab-di.i «^»^^mu-kil Pa^ <i^') 

[pan] "» Bir-am-ma-a ^'''^'salsii Si^ 

[ pan ] ^ Man-Du-lu-u-ahu-u-a 

[pan]^"B6l-gab-bi-e 

pan "* Sarru-ntlri «"**'rab alani 

pan •»» Nabtl-kigall . . . 

pan ^"Nalbas-samfi sau^ . . . 

pan '" Na-suh . . . 

l^n "» Tap( 2) . . . 

«'-«*Teb6t[i . . . 

Aramaic: * * * JN * * * S 



No. 25.-K.3784. 

3 ini6r ina pan *'*... 

2 ini6r 48 KA ina pan . . . 

napharu 5 ini6r, 48 KA SE-[PAT-ME§J 

sa apil sarri sa [kata . . . 

'^Tu-ku-u-ni «'"[^'sanu-u] 

ina pan ^^Ya-a-i-si . . • 

ina pan ♦'^ Gab-bu-ilani [sa] 

«^ga-an-du-a-t[u] 

§E-PAT-ME§ a-na 1 imfir, [30 KA sa ta-rab-bi 

. . . "'^J^' esidani 



Aramaic : 



» » » 



• • • •pj;B' 

• • • jn 
n 



f • • 



* Frequently, Su PA (p/.), which reiser i-cndb, Su-pdlc; A. V. D., II., 
apdte. 
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Before $abdl, the . . .' officer. 

Before Bir-ammft, the third officer . . 

Before Mannu-lti-ahtl-a. 

Before B6l-gabbie. 

Before Sarru-ntlri, the chief of cities. 

Before Nabti-kigallu(?). 

Before Nalbas-§am6, priest . . . 

Before Ka§uh . . . 

Before Tap(?) . . . 

The month Tebeth . . . 

Aramaic: CoDcerniDg . . . 



No. 25. 

Three im^r in possession of . . . 

2 ^Wr, 48 ijba in possession of • • • 

in all, 5 ^Wr, 48 ^^ of . . . grain 

of the son of the king, by the hand of 

Tuktini the second officer, 

delivered to Yaisu, 

delivered to Gabbu-ilftni, of 

the city of ^anduatu. 

The grain to 1 imdr^ 30 ka of itself shall increase. 

. . . Harvesters. 

Aramaic: 
Interest . • . 
Son of the king • . . 
And . . . 
H[arvesters. ] 

* — - - -- - — - - - — 

s Frequently, mmi///. Hu SL * " IlolUer of the relni,** A. D. D^ II. 
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No. 26.— 81-2-4. 895. 



man-uu sii ina ur-kis ina ma-t]e-m[a] 
i-za-l^u-pa-ni i-ga]rr-u-ni 
lu-u *^. . . l]u apl6-su 
lu-u apil apl]6-su manma-su 
sa di-nu dababu itti '". . . nadi]n-(?)-ah6 
lu-u ap]l6-su lu^-[u 
apil apl6-su ub-t]a-u-ni 10 inanfi 
kaspi] . . • mand hur&si 
na pur-ki ^''^Is-tar 
a-sib °'N]inft*' issaka-an kas-pu 
ana esr6t]i a-na b6li-su uUlr 
ina di-ni-su] idabub-um la ilakki 



Akamaic : 



Dmc^Nc'?] 



No. 27.-83-1-18, 385, 



6(?). . .Mm6r(?) . 

ina«'Ha-tu('0. • • 
kiminatu "» *'** Sin . 

kimmatu •^Bi-su(?) 

kimmatu ^""' U-la . 

u-pis-ma ^Zfi[r(?) 

ina lib-bi 2 man[6 . 

kas-pu ga]-mur('0 



>A.D.D. h.i8: (ft -nil. 
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No. 26. 

• • • • 

[Whoever in the future, whene]ver 

[he shall rise up, enter an action at] law, 

[either . . . o]r his sons, 

[or his son's son,] (or) any of his relatives, 

[who, a lawsuit, complaint with . . . nftd]in-ahd 

[or his son]s, or 

[his son's son shall] bring, 10 mina 

[of silver, . . . ] mina of gold, 

... in the treasury of Istar, 

[who dwells at Nine]veh, shall deposit. The money 

[according to ten]ths to its owner shall return. 

While he conducts [his lawsuit] he shall not take it. 

.... 

Aramaic: Concerning ASurtab. 



No. 27. 

Six . . . imh' . . . 

in the city of ^atu . . 

a boundary is Sin . . . 

a boundary is Bisu . . . 

a boundary is Ula . . . 

and has concluded a bargain (for it) Z^r . . . 

for 2 mina of . . . 

the price is paid in full. 



*A.D.D., 0,000. 
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pftn . . . 

ARAMAIC : • • • • ynO(^){y • D^D 

Line of Assyrian Under the Aramaic: 
. . . t«)-bat^2im6r gE.PATs[a» 



No. 28.-K.8529. 

• • • • 

. . . pftn . . . pftn . . . pftn . . . 

pftn . . . pftn "* . . . 



Aramaic : 



Nnj[K3 



1 a. D. D. reads, iok^ but this is unlikely, unless the 8crll)e matle an 
error. 

s A. D. D. reailst meiy but sign is, I think, io, with one wedge gone. 
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Before . . . 



Aramaic: Vineyard( ? ) of Sa-( ? )mata 
Assyrian: ... 2 imer grain of . . • 



No. 28. 

• • • • 

Before . . . Before . . . Before . . . 

Before . . . Before . . . 



Aramaic: . • . Keut. 



PART II. 



BABYLONIAN TEXTS TRANSLITERATED 

AND TRANSUTED. 

(89) 



BABYLONIAN TEXTS TRANSLITERATED. 

No. 20.-76-10-16, 17, 

A-di-i d-mu sa *»* Pa-ni-Nabtl-te-e-mu 

alji-su sa *'*Ilftni-lj:a-nu-u-a 

uitu a-hu-la 'ib-bi-ir 

•^Bu-ra-su pu-ut se-e-pi 

sa ^ Ilftni-^a-nu-u-a assati-sii 

ina tfttft ^ Pa-ni-Na})Cl-te-e-mii na-sa-a-tu 

tl-mu sa ^ Pa-ni-NabCl-te-e-mu 

i-te-bi-ir *^ Ilftni-l^a-nu-u-a 

ta<bak-kam-ma a-na *^Pa-ni-Nabtl-te-e-mu 

ta-nam-din 

"^'mu-kin-nu »" §a-Iam-ma-nu 

apil-su sa ^ Bal-tu-mu-' *'"*^' damlj:aru sarri 

^ B^l-etir apil-su sa *" "" N6rgal-abu-usur 

{ZAne ercued.) 

mtZtt jj6rgal-sar-usur apil-su sa ^^Sa-lam-ma-nu 
u"*^'dupsar *" NabCl-z6r-iddin apil-su sa ^"""Astlr- 

mftgir 
Kusu^ *^ «»-«&UIuli tlmu 2 *«"» 
Sattu 2*^"* *^"«*N6rgaI-sar-u8ur sar Babili 

Aramaic: Dt3!UD 



No. 30.-82-9-18, 50 a. 

[kaspu] i(?)-di bltAti sa a-na a-ba-at-tum* 
iddin-na «»-«&Tebeti sattu S*""* 



•The C. 1. 8. rends, Upe^ but I am not awai-e that the sign has that valae. 
* For discussion of abattwn see Intitnluction. It is treated as a proper 

(90) 
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No. 29. 

Until the day when Pani-Nabtl-t(imu, 

brother of Ilftni-kantla, 

returns, from the other side 

BuraSu, against the flight 

of Ilftni-I^antla, his wife, 

in the hand of Pani-Nabd-tdmu, is a pledge. 

The day wken Pani-NabCl-tfimu 

returns, to Ilftni-I^antla 

she shall go back; to Pani-Nabtl-tfimu 

she is (now) given. 

Witnesses: Salammanu, 

son of Baltumu', merchant of the king. 

Bfil-etir, son of N6rgal-abu-usur. 

{Line erased.) 

N6rgal-§ar-usur, son of Salammanu, 

and the scribe, Nabtl-^6r-iddin, son of Asdr-mftgir. 

At (?) the month Elul, the second day, 

the second year of N6rgal-Sar-usur, king of Babylon. 

Aramaic: Pannabutem. 



No. 30. 

Silver, the rent of houses which are for ahattum^ 
shall be given. The month Tebeth, the eighth year of 



name In 0. 1. S. TaHqyist mentions the word, bnt is not sure of ttie read* 
ing, as be found it always with the syllable, hat. 

(91) 
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^"Nabti-nft'idsarBabili*^ 

. . sil3Llu(?) *^Kal-ba-aapil-6ii sa*"Ri-mut 

. . "*Kal-ba-a apil-su §a "* "" §anias-6riba 

. . *»* Rammftn-na-ti-en-ilu 

. . ^'»Nabti-it-ti-ya 

. . D]a-di-ya 

. . (l]u-ya 

. . Ii6l-a-dag-gal 

• • • 

[napharu . . . ni]an6 4 §iklu 2-ta kfttAti 
[kaspi i-di] bllAti 8a(?) a-na 
a-])a-at-tum 



Aramaic : 



n3N 



No. 31.— 82-7-14, 725. 

41 &'* is-siir pa-as-pa-su 

niakkur( ?) sarri sa katA *'»Nabtl-ah6-bul(?)-Iit 

apil-5u Sa *"Da-ni-ya u ^'^Ki-sir-ya 

apil-su sa ^'^B^l-a-na-lmi-sn ^'§e-pit-(?)-Nabfl.(?) 

apil-su sa ^ N6rgal-u-se-zib ina muhhi 

""' Mar-E-sag-gil-lu-mur( ? ) 

amH^^'if^ is-sur ga ^"Samas 

[a-n]a pu-l^ud-du-u 

^-it sa «*•«& Abi i-n[am-di]n 

«»^^^mu-kin-ni»"Ba(?) . . . ri(?) 



lAIthongh one expects ki here, the remains of the sign make the read* 
Ing entirely oncertAin. 
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Nabonidus, king of Babylon. 

. shekels, Kalba, son of Rimut. 

. Kalba, son of Samas-driba. 

. Rammftn-naton-ilu. 

. Nabtl-itti-ya. 

. Dadi-ya. 

. du-ya. 

. B^l-a-dag-gal. 

. Gula. 
• • • 
. . B61. 

in all, • . . mina, 4^ shekels of 
silver, rent of houses which are for 
abattmn. 

Aramaic: Abat. 



No. 31. 

Forty-one jyflw?^eww birds, 

property (?) of the king, which, by the hand of NabCl 

ahft-bullit, 
son of Daniya and Kisirya 
son of B6l-ana-biti-su, 

son of N^rgal-usezib, are in the possession of 
Mar-Esaggill um ur , 
caretaker of the birds of Samas, 
for preservation. 

... of the month Ab it shall be delivered. 
Witn^^sses: Ba . . . ri(?) . . • 
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apil-Su sa *'» . . . ri-su *^Nabtl-ktou 

apil-§u §a "^ «" Sadti-rabft ^-sum iddin 

*^ Z6ri-ya apil-§u sa '^Ri-mut 

u "'"^Mupsar *^Ri-mut api[l-su] 

5a *'* NabCl-ki-sir apil-su sa *** Ka-din-nu-ilu 

Sippar *' «^«& . . . tlmul7*«"» 

sattu 10+( ?) *"'" ^ Nu[btl-na]'id 

sar Babili *' 

Aramaic : *<0 /JD^O 



No. 32.-79-4-19, 3. 

Sinipafc niani 7 siklii kaspi-^Ma-hi-tum 
marat-su §a ^'*Nabt-al-lii( ?)-iil-a-ba( ?)-a8 
ina niuh-hi "'Ilu-lublut-il&ni-ki-bi(?) 
apil-5u Sa *'*Za-bi-da-a ina "'*"* NisAni( ?) 

i-nain-din-^Ku-un-na-a( 0^ • • • 
"""^'gal-lat-su Dia§-ka-DU 

sa -^Ma-hi-tum i-di am6l-ut 

ya-a-nu u hubul[li kas]pi ya-a-nii 

«"*^' inu-kin-nu ^ "" §adCl-rabt-bul-lit 

apil-5u &a *'*§a-NabCl^-su-u 

"* Nabtl-nAdin apil-Su sa '« It-li-il&ni-halAtii( ?) 

"'"^'dupsar "*B^l-id-dan-nii apil-su sa '"Na-din . . . 

Ikbilu^'' «»'"frTa5r^ti tlmu 8 ^""^ 

Sattii 4^*«"» ^»Kam-bu-zi-y[a] 

sar Babili ** u matftto 



Aramaic : 



*JD TlSw 



'I 



1+3+3+20+20 ty •£)f)3 



* (>v shniiM \vc read, JiUlf 

'C.I.S. holiUthat thecmlinp:, a-a, of ihv Ki'nCihc nonns, should l)o pit)- 
noiinccd, aU and citca ab pnNif ihc J^tamaic i-epixMluclion of this name. 
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son of . . . ri-§u. Nabtl-kfinu, 
son of oadtl-rabfl-§um-iddin. 
Zftri-ya, son of Rimut; 
and the scribe, Rimut, son of 
Nabii-kisir, son of Kadinnu-ilu. 
Sippara, the month . . . the 17th day, 
the 10th year of Nabonidus, 
king of Babylon. 

Aramaic: Mar-Esaggil-lumur. 

No. 32. 

Two-thirds of a mina, 7 shekels of silver of Mahitum, 

sister of Nabd-allulabas, 

received by ^ Ilu-lubliit-ilftni-l^ibi(?), 

son of Zabida. In the month Nisan 

he shall return (it). Kunna-a( ?), 

his slave, shall be a pledge 

of Mahitum. Hire of the slave 

shall not be, and interest on the money shall not be. 

Witnes8(es): §adt-rab<i-bullit, 

son of §a-Nabtl-§u-u. 

Nabtl-nfldin, son of Itti-ilftni-balatu. 

Tlie scribe, Bfil-iddannu, son of Nftdin . . . 

Babylon, the month Tisri, the 8th day, 

the 14th year of Cambyses, 

king of Babylon and of countries. 

Aramaic: The slave, Kani; 
silver shekels, 47, 

But coiiipai-e, Iffiia aplu in No. 84 (8&-10-14, 257)« whieh is i-cprescnted 
similuiiy. 

^Thc sign for NaH is written twice. Cf. B.A. HI., P- ^^ note 1, 
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No. 33.-82-9-18, 335. 

Sinipat mani kaspi sa gi-in-nu sa 

*" Ni-din-tum-B6l apil-su sa *" Bftl-ri-man-ni 

ina rnuh-hi *"»^"Marduk-ri-man-ni 

apil-§u §a ♦" B6l-uball-it apil «"*^Ni-§UR-gin6 

ina "'■^fr Sabati i-nam-din u-an-tim 

sussauu Si siklu kaspi pi§u-u* 

H 17 Siklu kaspi sa gi-in-nu^ 

sa ^ Ni-din-tum sa ina muh-hi ^ "<* Marduk-ri-man-ni 

O-tir-tlim si-i . . . (erature) 

amH luu-kin-nu ^ ^^ Rammftn-sar-usur 

apil-su §a *^ ^'^ Sama5^-a-a-bi 

»'» ^" §amas-uballit apil-su sa »»» li^l-kasir apil "»^«Sin- 

itti-a 
m rtu jj^rgal-sum-iddin «"*'^dapsar apil-§u Sa '^H^i-sa- 

aplu 
apil ♦'* "^»^^ Ni-^UR-ginfi Sip-par *» 
«ra&Xob6ti tlmu 18 ^«"* sattu 3 ^'«"» 

■ 

"* Da-ri-mu-u§-su sar Babili ^ 
II niatftte 

AKA3IAIC : ^n*<0 



No. 34.-89-10-14, 257. 

50 siklu kas[pi pisu-u sa ina ist^ln siklu bit-[l^a] 
nu-ulj-liu-tu'5alaginCl§a'"""Marduk(?) . . . 
apil-su sa •** *^"Ramman-ulmll-it ina uuih-hi *"Hci-5a-aplu 

»Thi8 p.'isdnge ia ngainst Poise r, who |»n>iKi8cs **ca8h" for ptfu, and 
**ri*odlted" for ginnu. Pinches translates ginnu by ** standai'd/' and 
Molssner, ** species." 

<A rubbed or erased sign, possibly, hud. 
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No. 33. 

Two-thirds of a mina of silver of glnnu^ belonging to 

Ni(lintum-B6l, son of B^l-riumnni, 

in possession of Marduk-rinianni, 

Sim of Bel-uballit, son of the Ni-buR-gin6.* 

In the month Sebat he pays the debt. 

Gne-third of a (mina) 8J shekels of white silver, 

and 17 shekels of silver of ginnu 

l)elonging to Nidintum, which was in }X)ssession of 

Marduk-rinianni, 
is received. 

Witnesses: Kammftn-Sar-usur, 
son of bainas-(?)-a-a-l)i. 

§ania§-uballit, son of H^l-kftsir, son of Sin-itti-a. 
N6rgal-sum-iddin, the scribe, son of Iki-sa-aplu, 
son of Ni-SuK-gin6. Sippara, 
the month Tel>eth, the 18th day, the 3rd year 
of Darius, king of Babylon 
and countries. 

Aramaic: Marduk. 



No. 34. 

Fifty shekels of white (?) silver in single-shekel 

pieces, 
. . . not ginnu belonging to Marduk . . . 
son of Rammftn-uballit, in possession of Iljdsa-aplu, 

-» Peisor trnnfilatea, **colne(!;" C.LS., ♦'divided." 
« The yi'Sur-ginl, was very probably u temple officer. (See B.A. III., 
p. 486.) 

7 



98 BABYIX)NIAN TKXTS TRANSLITEIIATED. 



iimri-§u sa ***Mar(luk-5iim-u8ur apil •" *'"B6l-6pe-e5-ilu^ 
ina "''"^Arahsaiinu kaspii-' 50 siklii pisu-u §a ina istfin 

Siklu 
pit-l^a nii-uh-hu-tu sa la gintl i-nam-din 
«'"«^'mu-kin-nu *** Bfil-iddiu-na apil-§u 
sa *** U-bar apil *" B6l-e-te-ru 
*** Di . . . u apil-su 
sa »^»''*Marduk-§iim-usur apil *»Nflr-<'«*Sin 

Gi-niil-lu apil-sii sa ^'**'"lltimniftn-bullit-su 

Ni-lj:u-diiapil-siisa "*''"Samas-uball-itapil »". . . dan 

MiP-ki apil-su sa *" *^" Itiimm&n-ibni 
u *^*"dupsar ''*Mu-se-zi1)-B6l apil-su sa^La-a-ba-si 
apil ''*Su-ha-a-a Sippar *=*«^"&Abi 
tlmu 27 ^"* [sajttu 7 ^«'" "» Da-ri-'-mus 
§ar Babili ^* sar iiiatMc. 

Aramaic: 40+ ^ *f ^[D]t5^ 



m 
m 



B'PnS)^ 



'■'I 



No. 35—82-9-18, 4034. 



6 KA as-ni-o ina mati isu 

s[a] "'■"^ Sim&ni a-ua 

''*lli-mut«'"^'fralli 

. . . iddan-nu 

«^«& SimAni 

dmu 12 *«*" 

sattu 18^«"» »'»Da-ri-a-[mus] 

sar Babili, sar niftlAte 

Aramaic : pJDK 



MJHUall)' M> lea-l. llilpivclii, in "llabylonian Kx|>0(litiou,*' etc., Vol. 
IX., p. 26, ai-gucti convincingly for En-ept»'(ri .(in. 
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son of Marcliik-suni-usur, son of B6l-6pe5-ilu. 

In the month Marchesvan, 50 shekels of white silver 

in single-shekel pieces, 
. . . which are not ginnn he shall give. 
Witnesses: B^l-iddina, son of 
Ubar, son of B6l-eteru. 
Di . . . son of 

Marduk-sum-usur, son of Ndr-Sin. 
Gimillu, son of llammftn-buUit-su. 
Nikudu, son of oamas-uballit, son of . . . dan. 
Mil-( ?)-ki, son of Ramman-ibni, 
and the scribe, Musezib-B6l, son of Lftbasi, 
son of Suhft-a. Sippara, the month Ab, 
the 27th day, the 7th year of Darius, 
king of Babylon, king of lands. 

Aramaic: The contract concerning 40 shekels, 
against Ils8l-(aplu). 



No. 35. 

Six Jca of produce in the land there is 

of the month Sivan, to 

Rimut, servant of 

... it shall be given. 

The month Sivan, 

the 12th day, 

the 18th year of Darius, 

king of Babylon, king of lands. 

Aramaic: Produce. 



s Written over an crasiii-c, but Mil is probable. 
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No. 36.— 82-9-18, 310a. 

6 mand 52 §iklii kaspi . . . 

sa ginfi ina kaspi siiim . . . 

§a **''**' Ar-ma-a-a a-nfa . . . 

^'") bum-ukln iddin-na 

"'•"frUltlli Unm IS kam sattu 18( ?) J*«"»l 

"*Da-ri-mu-su §ar Babili*^ sar mfttAte 



Aramaic: yp2 •3iT '7 •NSDD ^ 



No. 37.-82-9-18, 49a.» 

Ist^n ertl du-ii-du-u sa ^ biltu ha-tu 
la "Du-muk apil-lu sa •" Nabft-B6l-§u-nu a-na 
i-di-Su a-na arah 72 KA §E-BAR a-na 
"'Ki-^'^SamaS apil-su §a '"E-te-ru u "• ^« §amas-iddin 
apil-su Sa »" Ki-'^Samas id-din iil-tu Umi 6 sa «'-«&Tasriti 
erd du-u-du-u ina pftni-su ul-tu tlmi 6 ha, **'*"& Tasriti 
[a-na . . . flm]i §a ^''^^Tasrlti 36 KA §E-BAE i-nam-'i « 

ultu 
[. . . «'*"^N]isftni a-di-ierddu-u-du^^'-^ Sa'^Du-muk 
[a-n]a«"»«gaMa.bi (!>'•> i-dibiti» . . . 
ina pftn ^"^inu-ud-du^'^''^ ertl du-u-du-u i-nam-'i 
arah a-um i-di erd du-u-du i-nam-'i 
pu-ut erd du-u-du man-nu ad-du ertl du-u-du 
^ Ki-*'"§ama§ "* »'" SamaS-iddin na-as-'u 



1 This very obscarc tablet is made more so by the carelessness of the 
sciibe. 

* Perhaps intended for i-nam-dtn-'. 
s Over an erasui-e and illegible. 
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No. 36. 

Six mina, 52 shekels of silver 

of gi7inu for the money, the price of . . • 

belonging to the Aramaean, to 

Sum-ukln it shall be given. 

The month Elul, the 18th day, the 18( ?)th year of 

Darius, king of Babylon, king of lands. 

Aramaic : 

Concerning the silver which Bakats (?) gives 

to Sum-ukin. 

No. 37. 

One bronze vessel of one-half talent weight, 
lielonging to Dumuk, son of Nabtl-Bfilsunu, for 
his rent for a month, 72 ka of grain to 
Ki-oamas, son of Eterii, and Samas-iddin, 
son of Ki-Samas, he will give. From the 6th day of 

Tisri 
the bronze vessel shall be in his possession. From 

the 6th day of Tisri 
[to the ... ] of the month Tisri, 36 la grain is 

due(?) From 
[ • . • Ni]san until the bronze pot of Dumuk 
to the barbers the rent of the house . . . 
into possession of the makers of the contract the 

bronze pot shall be given. 
Whatever month the rent of the bronze pot is given, 
the obligation of the bronze pot, whoever shall 
possess the bronze pot, 
Ki-§amaa and bamas-iddin shall bear. 
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""'^mu-kin *" Nabtl-sum-usur apil-Su Sa ♦"Nabtl-mu-un- 

din 
apil-su §a '^ Rag-zu "* *'** N6rgal-sum-id(Jiu apil-sii sa 

M uu Marduk-z6r-ibni 
apil "'Ir-a-ni "*Eriba-a apil-§u sa '"Ib-ri-ya 
^ Iddin-B^l apil-su sa "* »'** §amas-a-a ^ B^I-z6ni 
apil-su §a *" *'" Sin-etir '"Ahu-Su-nu apil-§u §a *"B6l- 

mas^sard 
apil •*» Amfil-bilti *" Ni-din-tum apil-su Sa •" Ahu- 

§u-nu 
*" §amas-uball-it apil-su §a ♦"Nabfl-kln-abu-sabd 
'"Kud-da-a apil-su Sa *** Nabtl-nAdin *^Eriba-a 
apil-Su Sa *"Su-kud-a-a •"Bfil-id-dan-nu ^ 
apil-Su Sa'"»'"Sam-mes-ab-(bi) °*^dupsar »'**'"§ama5- 

ibni. 
apil-5u Sa "' B6l-itti Sip-par *« "''^^TaSrlti tlmu 4 ^"^ 
Sattu 17 *^ "*Da-ri-ya-mu§ Sar Babili ** u m&t&te 
'''Nabtl-sum-ukln apil-su Sa'"Nabtl-5um-is-ni^(?) 

AiiAMAic : Dip • 7 • iiT\i; 

Ij U • m • 



No. 38.— 82-9-18, 51a. 



8 silclu kaspi pistl 
i mani 6 siklu rebu-ut 
kaspi gintl a-na 
mahiri sa Saraa^mi 
a-na "* Eriba-a iddiii-na 



1 Hilprecht, on the ground of an Aranmic ^docket," derives all snob 
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Witnesse(8): Nabtl-sum-usur, son of Nabtl- mu-un- 

din(?), 
SOD of Ragzu. N6rgal-sum-iddin, son of Marduk-zdr- 

ibni, 
son of IrAni. Eriba, son of Ibriya. 
Iddin-B6l, son of SamasA. B^l-z6ru, 
son of Sin-etir. Ahusunu, son of Bdl-massard, 
son of Amfil-bilti. Nidnitum, son of Ahtlsunu. 
Samas-uballit, son of Nabtl-kln-abu(?)-sab6. 
KuddA, son of NabtH-nAdin. Eriba, 
son of SukudA. B^l-iddannu, 
son of §amas-abi. The scribe, SamaS-ibni, 
son of Bfil-itti. Sippara, the month Tisri, the 4:th 

day, 
the 17th year of Darius, king of Babylon, and of 

coutries. 

Nabtl-sum-ukln, son of Nabtl-sum-isni. 

Aramaic* The pledge which is before 

Ki-Samas; the rent of the house. 

6 



No. 38. 

Eight shekels of white ( ?) silver and 
one-half mina, 6i shekels 
of silver ginnu for 
the price of sesame 
to Eriba it is given. 

forms from the vulgar- Assyrinn, natdnu, 'C. I. S. reads, iiia(f)—i8- 
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«»•«& §abftti tlmu 16 *«» 
sattu 19 *^ ♦" Da-ri-mus 
sar Babili** sar mA[tftte] 

Aramaic: 3n» mj •KflDD *^t 



No, 39.— 82-9-18, 295 A. 

9( ?) giklu kaspi pisii a-na 120 KA 

[8am]assami( ?) 7 8ilj:lu kaspi pisCl H 

i mani kaspi ginfl a-na 

aban gab-u a-na ♦"Ukln-ya 

*"'*^' isparu iddin-na 

i( ?) mani 6 sil^lu kaspi pisu-ii . . . 

18 siklu su-tur napharu 1 inani kaspi pistl( ?) 

tl i mani ginCl 

sa "* Esu-etir ^ ina E-babbar-ra . . . 

«''«&Adari tlmu 11 *«^ stittu 29( ?) *<"*! 

'"Da-ri-mu-su sar mfttftto 

[ri]-ih-tum-su e-lat kasjii 

. . . alpu( ?) tl 3 gur SE-BAR ^ 



Aramaic : 



nstr^N n 



No. 40.— 82-7-14, 162. 



"•^mu-kin-nu "*Ra- . . . apil-su sa . . . 
'"Nabtl-zfir-Iisir apil-su sa "*Ap-du(?) . . . 

» Contracted for Ina-eiu-etir, See HlfN^B^ in Zech. 7: 2 for a con- 
tracted Hebrew name. It is not necesaary to amend the text here aa 
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The month Sebat, the 16th day, 

the 19th year of Darius, 

king of Babylon, king of lands. 

Aramaic : Concerning the money which one gives 
to Iribi. 



No. 39. 

Nine (?) shekels of white (?) silver for 120 lea 

of sesame. Seven shekels of white silver and 

one-half mina of silver ginnu for 

the gahu stone, to Uklnya, 

the weaver, it will be given. 

One-half (?) mina, 6 shekels of white silver . . . 

18 shekels for costly cloth; in all, 1 mina white silver 

and one-half mina ginnu 

belonging to Estl-etir, in the temple of Ebabbara . . . 

The month Adar, the 11th day, the 29th ( ? ) year of 

Darius, king of countries. 

His balance( ?) in addition to the silver, 

. . . oxen( ?) and 3 gur of grain. 

Aramaic: Concerning the weaver. 



No. 40. 

• • • • 
Witnesses: Za . . . son of 
NabCl-zfir-lisir, son of Apdu . . . 



some scholars have proposed, as ninny of these contracted names occur in 
Assyiian. 

*The obverse has the beginnings of ten lines, which concern an enu- 
meration of grain iierhaps. 
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*»Su-lj:a-a-a apil-su sa "* Ni-din-tum 

^Bftl-e-to-ru apil-su sa "*B6l-id-dan-nu 

m uu Marduk-n&sir apil-su sa *" B6l-etir 

•"^dupsar '"•'"isel-bullit-su Babilii^*» «'-«^Al)i« ftmu 

26+ *«^ 
Sattu 28 *^ ♦'*Ar-tak-8a-as-sii §ar Ba[bili ** ] 
9u-pur '"Za-bi-§i 



AUAMAIC: 



DDr nDtr 



No. 4I.-K.« 5424c. 



. . • mftr] Sa ^ B6li-§u-nu . . . 
sa . . . pur '"*'"Anura-usur mftr §a E-din-tum . • . 
«^ardi 5a '"Anum-usur ina «»°&Aari Sattu 18(?) ^'^ 
§E-BAR(?) A- AN 530( 6 GUR(?) A§-A-AN» 
130 GUK 90 KA ina ma-si-hu sa "» ^^''Anum-usur 

. . . i-nam-din-nu 
e-lat . . . *" bu-zu-bu id-din-nu 
""•^'mu-kin-nu ''*Ahu-8u-nu 
mftr Sa ''»B6l-id-dan-nu *'*Nabti-bullit-8U 
mftr Sa *" NabCl-ahu-Su *"B^l-buIlit-su 
mftr Sa '" §u-lum-Babili* »" La-kip 
mftrSa^^B^l-bull-it 
"Marduk-nftsir ""'"diipsar apil §a "' Bfil-aum-usur 



Akamaic : 



nr • nno(?) • nnc 
n?? 



» Possibly a badly written R. «The sign, BfL, is i-eiwaletl. 
< Though markeil '' K/' it seems to have come fram Babylonia. 
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Su^A-a, SOU of Nidintum. 

B^l-eteru, son of B^l-iddannu. 

Marduk-nftsir, son of B6l-etir. 

The scribe, B^l-bullit-su. Babylon, the month Ab, 

the 26th day, 
the 28th year of Artaxerxes, king of Babylon. 
The nail-mark of Zabi§i. 

Akamaic: The contract of Zabisi. 



No. 41. 

• • • • 

• . . son of B^li-sunu, 

of . • . Anum-usur, son of Edintum (?),... 
servant of Anum-u^ur, in the month lyyar, the I8th 

( ? ) year. 
Grain . . . 530(?), 6 ^wr (?) of A§-A-AN; 
130 ffur^ 90 ka^ according to the measure of Anum-usur 
. • . they shall be given 
in addition to . . . Suzubu they will give. 
Witnesses: Ahu-sunu, 
son of B^l-iddannu. NabCl-bullitsu, 
son of Nabtl-ahu-su. B6l-bullitBu, 
son of Sulum-Babili. Lakip, 
son of Bfil-bullit. 
Marduk-n&sir, the scribe, son of B^l-sum-usur. 
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* Ziemer snggesta that this is the ideogram for astani, (B.A. III^ p. 484.) 
« Written: £?". 



108 BABYLONIAN TEXTS TRANSLITERATED. 



No. 42.-K.3783, 

tinm 12 *="'" 2 KA akftl6 tu . . . 
timu 17 *^ 2 KA akftl6 tu . . . 

• 

u-ta-bi-tu u a-da( ? ) . . . 
su-bar-ru-u ki-me . . . 
istfin mi-di-sii ma-hi-r[u . . . 
«"^'sa muh-hi blti akftl6 ik . . . 
ikkal . . . ki. rap. 3 . . . 
akftlu nu-tu ki-i ikkal . . . 
§a ma-ha-ri yu- . . . -u 

Aramaic: 1 'h^ •nN(?)n |0 * * * 1- 

■> 'Sai ''NV) • • • 2. 

• • • Mp '"llf '^^ M • • • 3. 

• • • ♦p 'KHD • • • 4. 

* * * NDC •tJ' • • • 5. 
•T • • Kin 'DDH • • • 6. 



• • • ♦•may no* • "in" • 7. 
•D" • ♦•Nin'fV'on " '8. 

• • • n^i «• 
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No. 42. 

The twelfth day 2 hi of food . . • 

the seventeenth day 2 ka of food 

• • • • 

abundance of meal . . . 

one measure, price . . . 

the oflScer who is over the house of fooil . . . 

he shall eat • • . 

food • • • he shall eat, 

which is to buy . . • 

Aramaic: (Tho tablet is so mutilated aud the lines so 
brokeQ at tho begiDuiugs aud cuds that au attempt at traus- 
latiou docs not seem justifiable): 

1. The second and third letters of second word very 

doubtful; all the rest certain. 

2. Only the words ''and all " certain. 

3. The second word certain, while the second letter 

of tho third may be T or *1. 

4. The last two letters of the first word, and the two 

following, certain. 

5. All the letters on this line certain. A little N has 

been inserted later, between the lines. 

6. The third, fifth, and sixth letters very doubtful. 

7. All the letters here fairly certain. The second 

word is certain. 

8. In this line tho third and ninth letters may be 

called in question. 

9. This word is certain. 
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No. 43.-82-3-23, II42.» 



5siklu [ . . . a-n]a (?)''»Se . . . 

5 sil^Iu . . . 

Si §ilj:lu . . . nil. nu. 

4 SiljLlu • • ik-bi 

kaspu Sa a-na ""*" sansrtl . . . 

sa u-ki-rib a[-na] ''" Samas . . . 

a-na Babili ^* 



18-SU-U 

Aramaic : 



pm n notr 



No. 44.-81-7-1I, 1515. 

(This tablet ecu talus only a few broken wedges.) 

Aramaic : •'•(?) 73 



• • • 



• • • 



• • • 



No. 45.-80-11-12, I290, 

This has the remains of four lines on the obverse and four 
on the reverse, and is probably from the time of Artaxerxes. 

• • • • 

•"B^l-ahi-su «^«^ . . . 
Babilu ** «'*«&Aari <imu 10 . . . 
. . • Ar-tak[-sa-as-8U . . . 
Aramaic : D /tJ^ 

No. 46.-82-3-23, 268. 

5kab. kat. (?) «'«&Adari (?) 
Hmu a *^ sattu 12 ^"^ 
2kab. kat.(?) «'*"2^^'' 

Aramaic : *lDtf^^ 

^Tbis ifl an unbaked clay tablet, badly cniiubicd and mostly illegible. 
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No. 43, 

• • • • 

5 shekels . . . 

5 sbekles . . . 

Si shekels . . . 

4 shekels . . . 

silver, which is for the priest of . . . 

who shall offer it to Manias . . . 

to Babylon 

they shall bring it. 

Aramaic : The writing of Darak( ?) 

No. 44. 
Contains only fragments. 



No. 45. 

Seems to bo from the time of Artaxerxes, and to 
have in Aramaic the word "peace," or part of a 
proper name. 



No. 46. 

Five ... of the month Adar, 
the 6th day, the 12th year. 
Two . . . the month . . . 

Aramaic : The weaver( ? ) 



It is inscribed on the obversei wltile Qbliquely across tlio reverse is tlie 
line of Aramaic. 
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No. 1.-K.406. 

The Aramaic, of which only the last letter is want- 
ing, is a transcription of the name, *^Dainu-km'-ba- 
an." Compare the Hebrew and Aramaic, p*1p, and 
notice that the Aramaic here has 3 instead of p. (See 
H. W. B., p. 351b, and Meissner's Supp't, p. 86a.) 

No. 2.— 81-2-4, 147. 



K.3785. 



81-2-4,147 



7\ 



II III 7*^0)7 
/ ////// ^ 







A HEART-SUAFED tablet, concemlng a loan of grain, 
(115) 
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inscribed on the obverse with cuneiform, and on the 
reverse with Aramaic. Rawlinson identified the bE- 
PAT-ME§ of the cuneiform with the p^^IT, of the 
Aramaic, and translated, " rice." Brtlnnow suggests 
the more likely interpretation, pi^IT, "interest." 
In Sm. 957 the "30 ivier of §E-PAT-ME§" is referred 
to in line twelve as SE-BAR, which will bear interest 
if not paid when due. On this latter tablet occurs the 
same Aramaic word in the plui-al construct, that is, 
Nn^^IS^. Although the use of the plural lends prob- 
ability to Rawlinson's suggestion, it would be difficult 
in this case to say that the Aramaic word refers to 
SE-PAT rather than §E-BAR. It is unlikely that 
SE-PAT at the beginning is generic and §E-BAR, 
used later, specific. 

The second word is, I think, Hit, only the first let- 
ter being rendered doubtful by a hole in the tablet. 
Line four contains an enumeration corresponding, I 
suppose, to the cuneiform. I read D(?) after the num- 
ber 5, which refers most likely to the 5 irner. Then 
follows "3+3+1," and a rubbed sign, which looks 
like "40," although one expects to find here mention 
of the 30 ha of line six in the cuneiform. 

• 

A. D. D. III., 535, reads D as an abbreviation for 
"time," and thinks that it belongs to the enumera- 
tion following, that is, "7 months." The sign I 
have interrogated is said to be \ and to belong to the 
first word of the following line. This I think to be 
extremely unlikely, because there was no reason for 
separating 1 from the word in the next lino, to which 
it belonged; and secondly, because the sign, as I see 
it, cannot possibly be \ It is true that in K.3785 1 
accompanies the word for " harvesters," but it is not 
needecl there. 
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I have given my copy of both these interesting tab- 
lets that they may be compared. 



No. 3.-83-1-18, 346, 

The obverse of this tablet is almost wholly effaced, 
leaving only the name of the owner. Atab, if the 
name is complete, was probably the name of one of 
the slaves who were sold. (Compare the proper name, 
'* «^'^Atab-dtlr-'^« Istar," H. W. B., p. 155a.) A. D. D., 
lU., reads the last letter % but that does not seem 
to me possible. 



No. 4.-K.76. 

tn^N • n • VII. jj^jK • J VI. 1 

This inscription was also so read by Rawlinson in J. 
R. A. S., Vol. I., N.S., p. 188. The translation sug- 
gested is: "The giving of Hosea," etc.(?), ** slaves 
( ?), in all( ?), 7, of Arad-Asha." 
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C. I. S. reads the first word in the second line, the 
only one very doubtful, JD, and translates: ** Venditio 
Husiae Sig(abae) capitum septem Arad-I(8tar)." 
The last letter of this disputed word is probably J, 
but the two preceding are, I feel certain, the same as 
the first two in the enumeration 7, which follows. 
Doc. Jur. gives no value to the first and second signs 
in the first word of line two; the fifth sign, clearly 
J, he reads 3. The sign of the genitive is not recog- 
nized. Dr. Peiser reads the disputed word. JOl, but 
suggests no translation. I read these signs as above, 
and translate, "and six others( ? )," the J being a con- 
traction, perhaps, for *<0J. The seventh letter in 
this line is peculiarly made, but on comparison with 
No. 18 and others I am satisfied it is JJ^. 

A. D. D., n., H 42, seems to accept the proposal of 
C. I. S., JD as a contraction for *'Sigaba," but this 
opinion is revised in Vol. 111., 704. 



No. 5.-83-1-18, 338. 

This is the Aramaic rendering of the name in line 
threc(?) of the cuneiform, only traces of which are 
left, but which is to be read in accordance with the 
Aramaic: " Mar-fei-hi-ta." In A. D. D., in., 729, 
Mr. Johns corrects his text, "Mar-ti-hi-ga," accord- 
ingly. The Aramaic script on this tablet was very 
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carefully and clearly written. Alongside of the last 
three letters of this proper name will be seen punctu- 
ation points, whose meaning, if they have any, I have 
not been able to discover. 



No. 6 b. 




Nefther am I able to suggest anything definite for 
the fragments of two lines of Aramaic that appear on 
the end of this tablet. 



No. 6.— Siti.957. 
LiOW y^AVVp 

Thi: first and second words are inscribed on the end 
of the tablet. They occur around the hole left by 
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the stick which held the himp of clay while the tab-* 
let was being formed. The second line is written 
along the seal space, which accounts in part for the 
peculiarity of some of the letters. 

A. D. D., IIL, 534, follows the order of C. I. S., 
which places the word NHJ^tJ^ first; but I found^no 
space between these words, and am satisfied that 
ptrp comes first. I examined closely the three lines 
on the tablet immediately before p, as seen in C. I. 
S., Pars Secunda^ Tmnu^ /., Tcthulae No. 42 a et b, 
and decided that no letter was intended there. In the 
reference just given. No. 42 c will show why \ff ap- 
pear under *<J^I5^: the word was written on the nar- 
row shoulder of the ta])let between ptl^p and a line 
of Assyrian. 1 would translate: "The bond of in- 
terest which is upon Nabuduri." 



No. 7.-K.281. 






mS 



n 

vr n(n)Do(??)n 



This inscription is very difficult to decipher, as 
most of the proper names are wanting in the cu- 
neiform, and the Aramaic itself was carelessly 
scratched on the hard tablet. 



ARAMAIC REFERENCE NOTES. 121 

The first line I regard as quite certain. Possibly 
1 is to be supplied in the break after the third and 
last words. The Jl supplied by Peiser to complete 
the third word is, I think, not possible. 

Line two is read by C. 1. S., *1jinDD, but no mean- 
ing is discovered. Kawlinson reads D here; Peiser, 
with many question marks, reads, I. and VIII., that 
is: "1 mina, 8 shekels." A. D. D., Vol. IH., 708, 
reads: III. V. ♦JOD. But I can only see a possible 
n with two doubtful lines before it. 

Line three is read by C. L S., OVtm * ' * Nlfl, and 
the last word is identified with " Hazi." Dr. Peiser 
reads, 1B^^{ rHN HHiD^ tPrCN], which he translates: 
*'Vor(?) Jamanta vor(?) Asu." Rawlinson reads, 
' ' Jtfl * ' ' DD£)n, without venturing any interpreta- 
tion except for the last word, which he says may be 
identified with *'Hazi" . . . Doc. Jur. seems to 
have followed Rawlinson's reading, but to have been 
careless about copying, since in line three the first 
letter, while omitted from the original, is produced 
in the transcription. 

What 1 have copied can be seen above. I think, 
however, that the second and third lines are too bad- 
ly preserved to yield now any definite results. 

In the Aramaic reproduction of the Assyrian name, 
*'Hambusu," the 7n is evidently assimilated to the 
following b. (Compare No. 2, where "Handuate" 
appears in the Aramaic with n assimilated to d. The 
softened guttural of ''Luku" appears as H in the 
Aramaic reading.) 
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No. 8.-80-7-19, 62. 

Almost the entire obverse of this tablet, which re- 
ferred to the rent or sale of land, is gone. The 
names of the principals in the case, as well as the 
terms of the contract, are lost, and it is impossible to 
find means of comparison for the Aramaic, which is 
also broken at both beginning and end. The letters 
that remain are very distinctly cut, and 1 have repro- 
duced them as accurately as possible. The second 
letter is *), I think, though often the only diflFerence 
between this and T is the length of the stem; and 
when both are not present, and no other means of 
comparison at hand, it is difficult to decide. The 
sign of the genitive is certain. I am not sure about 
the next two letters, the first is D or £) and the second, 
1, I think. 



No. 9.--83-1-18, 329. 

• • • njT 

This tablet probably recorded the sale of a slave 
belonging to Sapiku. Unfortunately the names of the 
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slave and the purchaser have disappeared, though the 
name of the latter may be preserved in the second 
line of the Aramaic. The sixth letter in this line C. 
L S. reads \ and gets the equivalent of " Nabft-sar- 
iddin." I think the letter is D, without much doubt, 
and I agree with Peiser's reading, which gives us 
the equivalent of " Nabft-sum-iddin. Poiser ques- 
tions the fourth, fifth, and sixth letters also. 



No. 10.— 82-5-22, 176 b.— Case. 

y9i to iX 

The Aramaic here is very clear. For ^nJ^{, cf. 
the Hebrew and Aramaic, pr\}ii and N*1JN, respec- 
tively. It corresponds to the Assyrian egirtu. The 
word is a synonym of dannUu and duppu. And to 
the examples cited by H. W. B., p. 225 b, should be 
added sa-hit egirtu. 



No. 11.— K.320. 

Rawlinson reads this, IDJIDJ^ fintJ^, "attestation 
of Abed-Nebo." He remarks that the only doubtful 
letter is the first. 
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C. I. S. reads, IDJin^^ntTN, ''Mulier Arad-Nebo." 
The second and sixth letters in the second word are 
alike, and, I think, are D. 

Doc. Jur. reads, [NJJJDEn]?!^ Dip, that is, I sup- 
pose, "sale of Siltiba-Nana." This is an attempt to 
connect the reading with the proper name mentioned 
in line six of the cuneiform. 

Mr. Johns ingeniously conjectures that the broken 
wedges before if-ti-din^ line twelve, should be read, 
as&utsu'hi^ '*his wnfe," and that the slave here pur- 
chased was presented to the "Ardi-Nabtt" of line 
twenty-eight. So w^e should read the Aramaic: 
"Wife of Ardi-Nebo." This would suit the first 
word in my copy, which can well be rendered "wife." 
The second word, however, must probably be read, 
"Abed-Nabtl," which would still be a very good 
equivalent for the Assyrian word, "Ardi-Nabtl." 
The third letter in the second word is very doubtful. 
I am uncertain whether the scribe intended *l or meant 
to erase a letter, or used a worn stylus that left sev- 
eral meaningless marks. 



No. 12.-K.329. 

Faint traces of two letters, poasibly j^ and B^, ap- 
pear at the beginning of the second word. This con- 
tracted form for the name IStar would be regular 
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enough. (Compare No. 17, tTN^D, for ''Sar-Istar.") 
The legend would then read: ''The document con- 
cerning Istar-dur-kAl." 

Rawlinson read the second word 7p*n£I^i^, "Asha- 
(Istar)-dur-kali," missing, somehow, the third letter, 
1, and the last but one, N. It is worthy of note here 
that, while the long vowel in kUl is recognized in the 
Aramaic, (probably bex»use it was spelled out in the 
cuneiform), in the syllable ^ftr, which was written 
ideographically, it is not indicated. 

Eduard Stuckon, in *'Astralmythen der Hebraer," 
etc., translates the phrase: *' I§tar-bad-ka-a-li." The 
cuneiform sign rendered ddr in this word has also 
the value, had. This, I suppose, led Stucken astray. 



No. 13.-K.42I. 



' ' • ahpn ' nil 

This tablet describes the rental of a piece of land 
styled: atru^ hirti^ tapriii^ lU'ru; which means, Mr. 
Johns thinks, ''a court and cultivated(?) garden, 
with a well." The Aramaic, which reads, ''The doc- 
ument concerning a piece of land," is very plain, and, 
although the tablet is rubted after the last word, I 
doubt if anything is lost. K 3, of the Assyrian word, 
ekJ/Uy is represented in the Aramaic regularly by p. 
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No. 14.-K.309a. 

We have here a contraction of the name *'Arba- 
ilu-Sar-rat" into "Arbel-sar." (Compare Nos. 12 and 
17.) 

Rawlinson read the fifth letter in the second word 
PT, in order to identify it with the Assyrian name 
which he at that time read, ''Arbail-hirat." 

In regard to the abbreviated form of this word, 
Oppert remarks on the loss of final H in the pro- 
nunciation in the *' Phoenician" of these tablets as 
follows: "Cela prouve que le Tf^minin commen^ait 
h n'fttre plus prononc6 comme le j^ en h6breu." 
(Doc. Jur., p. 204.) 



No. 15.— K.33I. 

mrhha nr\ 

The beginning of the proper name is lost in the 
cuneiform, which has -az-zi^ while the last letter, 
probably T, is partly broken off in the Aramaic. C. 
I. S. translates, *'Ilu-lu-hazzi," and hesitates between 
V and f for the final letter. Bcrger reads V. I found 
the traces of a possible ^f. The proper name here 
repi;^sented X have not met with elsewhere. 
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No. 16.— K.318— Case. 

This tablet records the loan of silver of Istar of 
Nineveh to Mannuki-Arba-ilu. 

C. I. S. restores ♦ as second letter in the second 
line, and recognizes the last three letters, which are 
translated "house." The last line, which is read, 
is? • • • n, was supposed to be the name of the dwell- 
ing place of Manag-Arbel of the first line. 

Rawlinson read the sign of the genitive at the be- 
ginning of the second line as XX., which he sup- 
posed to be the amount of interest due, reckoning in- 
correctly "at cent per cent" instead of 25 per cent. 
He supposed the word or letter for shekel to be 
rubbed off, and the rest of the line he read, HO DHp. 
The first word he translated " holy," and the second 
was taken as equivalent to the Assyrian puhu^ "debt." 
Of the last line he attempted to identify only the two 
final letters, tO " " . 

Doc. Jur. reads this disputed word in line two DDp7\ 
without translation, but agreed otherwise with Raw- 
linson. 

Mr. Johns reads the second and third lines as fol- 
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lows: n^DDlp^r (who is before the) nbyH (palace). 
This does not recognize the break between the first 
and second words, which I suppose Mr. Johns re- 
gards as a space. Is the final D used here a printer's 
error, and how is the word n*D explained? 

From my copy it will be seen that ♦ and part of 
the p are still on the tablet, and that there is consid- 
erable space between them; here I suggest the letter ♦. 

The third line, which Mr. Johns reads *' palace," 
is, with the exception of the last letter, very uncer- 
tain. I think the word for "silver" can be read 
there, and I would venture the translation: ** Con- 
cerning Manag-Arbel, who shall bring to the temple 
the silver." This would be consistent with the terms 
of the contract according to which the money seems 
to have been loaned from the treasury of Istar. 



No. 17.-K.305. 

The Aramaic gives, in an imperfect and considera- 
bly abbreviated form, the names of the two vendors 
on the tablet, "Paka-ana-Arba-ili" and "§ar-Istar." 

Doc. Jur. omits J from the first line, and reads M 
fks ♦. This was Rawlinson's reading years earlier. 
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At that time he identified the Aramaic with the two 
proper names mentioned above, and, although ho was 
unable to read the last, surmised that the first sign 
had the value of sar^ and the last was the name of the 
great goddess. The cuneiform proper names are 
read correctly in Doc. Jur. 

The proper reading and equation of the Aramaic 
was first recognized, I believe, in C. I. S. 

Rawlinson points out, in connection with this tab- 
let and K.405, that when the name in the Aramaic 
appears without any prefix it must be taken as the 
name of the vendor. 



No. 18. 80-7-19, 348+83-1-18, 387+ 

83-1-18, 350. 

IpiTMnDD ■ T J • n • ij£3n • ♦Spm • n • • • 

Tablet 83-1-18, 350 is the lower right half of a 
tablet which was broken in four pieces, 80-7-19, 348 
and 83-1-18, 387 forming upper left and right respec- 
tively. Although these parts do not *'join," they 
clearly belong together, and their relation to each 
other was first recognized, 1 think, by Mr. Johns, 
A. D. D., No. 429. The lower left is still missing, 
unless Mr. Johns has been fortunate enough to se- 
cm'o it recently. Considerable space is lost between 
9 
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80-7-19, 348 and 83-1-18, 387 not indicated clearly 
in A. D. D., and in this break has perished, I think, 
the name of the second owner, for there were evi- 
dently two. 

The tablet records the sale of land with a park of 
helit trees and a house, together with some eight per- 
sons attached to the soil. The Aramaic inscription 
is written on the right edge of the tablet, the J of the 
second line appearing on 83-1-18, 387. The break 
and the rubbed portions here are over an inch in 
length, so that there is room between J and T of the 
second line for four or five letters, and likewise be- 
fore n of the first line. 

This first letter, fl,- is doubtful, as the tablet is 
broken along the edge of the letter. It looks to me 
most like /i, though K is possible. Probably the 
word for '^ house" was here. 

The next word I regard as certain, though D is 
badly rubbed. The word "IJaphned" I have not 
been able to identify with any proper name in the 
cuneiform, but take it to be the name of the district 
where the aforementioned land was situated. The 
first words in the second line probably contained the 
name of one or both of the owners. 

For the last word C. I. S. proposes, *'In the dis- 
trict of Babdukin," comparing flD with the Assyrian 
m^tu. I have not been able to identify this place. 
Line six (Ob.) of 83-1-18, 350 seems to locate the 
land on a road leading to a place whose name ends in 
MIL The whole inscription may be tentatively ren- 
dered: *'[The document concerning persons, house,] 
and fields of Haphned, belonging to N • • • d, in the 
district of Babsakin." 
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No. 19.— 83-1-18, 334. 



%.(!> 



h^^\y^ 



£3 ?D1B^ 



C. I. S. iDENTit^iED t his name with that of ** Sarp^on." 
This IS quite possible since, although the Hebnew 
spelling is pJID, the Aramaic is often nothing more 
than a transcription of the Assyrian name. This sug- 
gestion, however, leaves unexplained the 13 following. 
Lidzbarski proposes to identify it with *' Sitirkanu," 
the name of the third party sold, while 13 stands as 
the initial letter of "Tabuni," mentioned in line 
three. The absence of t from the Aramaic in the 
first word is no objection. (Cf . Nos. 12 and 17). But 
the reading '' Sitirkanu" is not absolutely certain, as 
the horizontal wedges are partly broken off of the 
first sign, and the sign as it now stands might equal- 
ly well be gur. There was no doubt room on that 
part of the tablet broken off for the third name, 
*'Barahu," but I can think of no reason for the un- 
usual reversal of the order of names. (See Nos. 4, 
5, and 17. ) It is worthy of note here that only part 
of the purchaser's name appears, *'Marduk . . .,"and 
that this purchaser bore some relation to l^nnacherib.^ 
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No. 20— 81-2-4, 152. 

omoS 

Menahimu sells three female slaves to the Sakintti. 
The Aramaic says simply: "Concerning Menahem." 
For a similar use of 7 in the sense of "concerning" 
cf . No. 16. The name " Menahimu " and the form 
of the verb in " Yakarah^" suggest a Hebrew origin. 

No. 21.— Bu. 91-5-9, 182. 

);(?) • • • 

The Aramaic is badly rubbed and the letters diffi- 
cult to determine. The second letter in both lines 
might be read 3; all the rest I regard as certain, with 
the possible exception of {Jf. 



No. 22.— Sm. 921. 



iron • piK • n • iSdSk • njT 

The line of Aramaic is in a beautiful hand and 
carefully written. The second word corresponds to 
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the name of the vendor, " Ilu-malaku," found in line 
two of the cuneiform. In Ruth 1: 1 this name is 
written nSo^S^. The fourth word, which occurs 
also in Jeremiah 10: 11 in a line of Aramaic, is an 
older form than KiD)^. Notice, too, that in these 
inscriptions the relative V is used instead of the later 
*^. Mr. George Smith read the last word )^0t3, 
''cultivated." C. I. S. follows Ledrain in reading it 
as above, and identifies it with the Hame of the cu- 
neiform text, which is said to have been a city in 
Mesopotamia. 



No. 23.-K.8528. 

— m^y^ 

This tablet records the sale of land by Titl to Ram- 
mftn-NftMd, The first line of the Aramaic says clear- 
ly: " Document concerning land." C. I. S. reads this 
word for "land" in the emphatic state, but I found 
the 7 only very faintly traced and written over a 
wedge, as shown al)ove, while in the place where the 
K is supposed to be there was, when I examined the 
tablet, an exposed pebble. 

The second line is badly preserved and very doubt- 
ful. The fifth and eighth letters are the only ones 
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about which I feel any certainty. In C. I. S. Berger 
and Clermont-Ganneaii are said to have proposed 
pt. This would probably correspond to the fifth, 
sixth, and seventh letters. Vogtl6 was satisfied that 
he found the word T)^JD, that is, *'Bin-na'id," but 
this seems to be an attempt to bring it into corre- 
spondence with the name of the purchaser, Rammftn- 
n&'id, which is read ** Bin-na'id " in C. I. S. Pinches 
is said to have read "Addu-Na'id." Rawlinson reads 
the la^t four letters HKIt ' ' Possibly the first two 
letters are the relative pronoun, and the third the 
pre|X)sition 3, "in," while the rest of the word is 
the name of the district in which the land was situ- 
ated. 



No. 24 — K.458. 






This tablet is a small fragment with but five per- 
fect lines. Imsai is the purchaser, and perhaps 
. . . Zcrutu^ traces of whoso name appear in line 
three, was the vendor. Only three letters of the 
Aramaic remain, and from them 1 have not been able 
to make out anything definite. Possibly there was 
here a proper name, preceded by the prejX)sition 7. 
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No. 25.-K.3784. 

• • KDiSo • na (2) • • pi^jy (1) 

For a discussion see the similar inscription, No. 2. 
For the original Aramaic, which it was not deemed 
necessary to reproduce here, see No. 25 of the texts. 
Line two may have contained the name **Yaisu," 
and line three, following • • • 7]j71, the name '*Grab- 
bu-ilftni." The n at the beginning of four is either 
the first letter of '^Handuate" or of the word for 
** harvesters." 



No. 26.— 81-2-4, 395. 

This fragment of a tablet contains eleven lines, 
only one of which is perfect. The purchaser's name 
was possibly • . . N&di]n-ahd. (See line five of the 
cuneiform. ) This is the only name that appears on 
the tablet. The letter 7, which I have ventured to 
restore, may have been lost from the beginning of the 
word. C. I. S. proposes *'Asur-tftb" as the equiva- 
lent of the Aramaic. The {jf of the cuneiform is usu- 
ally represented by V in Aramaic, though sometimes 
by D- (See Nos. 2, 9, 17. ) 
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No. 27—83-1-18. 385. 

• • • • irnONjy • DID • • • 

This is a small fragment containing the beginning 
of ten lines of cuneiform, and records possibly a sale 
of land. The Aramaic is unfortunately mutilated at 
beginning and end; and, besides, the second letter in 
the second word, KC?), is badly rubbed. The first 
word may be "vineyard" and the second a proper 
name. 



No. 28.— K.8529. 

/.«//>) 

This fragment, about an inch long and one quarter 
of an inch wide, is from the lower left of the obverse, 
and contains the beginning of five lines, with the 
word "pftn" on each. The beginning of the Ara- 
maic is gone, but I restore K and read: *' Rent." 

Rawlinson reads this, rilJD ' * ', and connects it 
with the word ''Melkarth." C. I. S. reads mJK, 
that is, egirtu; but the last letter seems to me more 
like K than A 
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No. 29.-76- 10-16, 17. 



^^n? 



We have here, in abbreviated form, the reproduc- 
tion of the cuneiform name, "Pani-Nabti-t6mu." 



No. 30.— 82-9-18, SO a. 



ADA; 



n3K 

The Aramaic represents the Babylonian word, 
ahattum. This word is discussed in the Introduc- 
tion. Very probably it is only a transcription of a 
Babylonian word, as it is doubtful if any such word 
exists in Aramaic. I have shown in the Introduction 
that this cannot be a proper name, as read by Pinches 
in C. I. S. 



No. 3I.-82-7-I4, 726. 

The Babylonian text contains the name of "Mar- 
Esaggil-lumiir(?)," keeper of the birds of Samaa. 
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Unfortunately, the sigfn is badly broken, and, still 
more unfortunately, the letter corresponding in the 
Aramaic has been erased and rewritten; so that it is 
impossible to say with certainty what was intended. 
As the letter now appears on the tablet it might be 
read 0, \ or perhaps K. On the whole, it is probably 
most like the undoubted 1 in No. 32. This would 
suit admirably if we were sure that the cuneiform 
sign was 7/iw?», as, in that case, this tablet, with Nos. 
32, 36, and 37, would go to prove that the Babylo- 
nians pronounced r?^ as w. 



No. 32.— 79-4-19, 3. 



1+3+3+20+20 cr NSDD 

The first word answers to the Babylonian amelutu^ 
in which m corresponds to ?/» of the Aramaic. This 
interesting fact is illustrated also in the Hebrew 
treatment of the same word. (Cf. 2 Kings 25: 27: 

The first letter in the second word looks like the 
left half of p. Whether this is all the scribe wrote or 
whether the rest has been rubbed off, I am unable to 
say. The cuneiform sign calls for D, ])ut the scribes 
were not always careful in distinguishing between 
these two letters. (Cf. No. 1, where D of the Ara- 
maic corresponds to p in the cuneiform. ) 
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Since this word ends in ♦, C. I. S. argues that it 
must have been pronounced " Kunnai," and that this 
proves that the a-a of the cuneiform word, **Ku-un- 
ua-a-a," should be pronounced aL The last part of 
the name in the cuneiform is badly broken, and it is 
not, now at least, at all certain how the word ended. 
Besides, the Aramaic of these inscriptions is too ab- 
breviated, and altogether too uncertain a quantity by 
which to settle disputed points in Assyrian grammar. 
The following reproduction of cuneiform names may 
be suggestive in this connection: No. 34, cuneiform, 
'*Iki-sa-aplu;" Aramaic, ^tl^pK. No. 38, cuneiform, 
"Eriba-a;" Aramaic, ♦3n\ 

In line two jy stands for "shekels," and the enu- 
meration 47 is reached by writing two twenties, two 
threes, and a one. The twenties are each two tens. 
It seems, therefore, from this and other enumerations, 
that the Assyi'ians and Babylonians made use of the 
decimal system alongside of the sexagesimal. It will 
be noticed that the Aramaic of this inscription is 
written in a cursive hand. 



No. 33.— 82-9-18, 335. 



r^n^ 



This reading contains simply the word, " Marduk,'' 
the name of the debtor, who appears in the cuneiform 
text as "Marduk-rimanni." 
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No, 34.— 89-IO-I4, 257. 

The contract relates that fifty shekels of silver 
were received l)y Ikisa-aphi. 

The second letter of the first word is entirely gone, 
but we can restore it without hesitation. In the enu- 
meration after the letter B^ only four straight strokes 
are left, the fifth having been broken off. Unlike 
the curved lines which represent "10" in No. 32, 
these, it will be noticed, are straight. 

The name " Il^isa-aplu " is represented like the name 
in No. 88, without the last constituent part. It is 
true that the form *CpK does not very accurately 
reproduce this name, but we are, I think, justified in 
supposing that the difference is due to the difference 
in the pronunciation of those who used Aramaic. 
Certainlv it would not be safe, in view of the well- 
known tendency toward abbreviation which these 
Aramaic readings show, to argue from the word 
^'Aksai,"— if that is the pronunciation of the Ara- 
maic word— to a jn-opor name: Iki-sa-a or Iki-sai. 
The p of this word is written very clearly, yet 
differently from any other I have noticed. 
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No. 35,— 82-9-18, 4034. 

This little tablet records the product of a certain 
piece of land as 6 ka of as-nl-e^ " produce." The 
Aramaic, which is written in a cursive script very 
much like No, 32, gives us the same word and in 
the plui'al also. 



No. S6.-82-9-18. 310a. 

In the cuneiform of this tablet the name of the debt- 
or, which appears from the Aramaic to be "Bakats," 
is not given. He is called, however, the Aramean. 
Examples of p and V similar to those of this inscrip- 
tion may be seen in '* Die Phonizische Sprache," by 
Schroder, p. 76, Taf. B. The K is decidedly differ- 
ent from those of the earlier tablets, but very similar 
to those in the next following number, which is also 
from the reign of Darius. In this short inscription 
the particle ♦f is used both as a sign of the genitive 
and the relative pronoun. The m of *' §um-uMn " is 
again represented by *), as in Nos. 32 and 37. 
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No. 37.— 82-9-18, 49 a. 

v/ ///> n^y ''^'" 



Dip n N31i; 

6 •••(?) K 40 

The first and second letters are somewhat uncer- 
tain. )^ does not look unlike 3, and *) resembles 1. 
It would be possible to read NHIS were it not for the 
third letter, which is unmistakably 3. Instead of 
the usual 7^ before the name of the debtor, this in- 
scription uses D*lp. 

The "Ki-bamas" of the cuneiform is here written 
" Ki-bawas." This nan:M3 is probably contracted from 
" Mannu-ki-Samas." 

The second word in line two, flX, C. I. S. identi- 
fies with tdu^ " rent." As it is followed by the word 
for "house," this seems probable cnou<yh. The choice 
of n in this word may have been determined by the 
Babylonian pronunciation of the aspirate 1. 

The enumeration of the last line, which seems to 
contain several arbitrary signs, I have not been able 
to make out. 
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No. 38. 82-9-18, 51a. 

This tablet records a debt of silver due Eriba as 
the price of sesame. The Aramaic, which resembles 
closely that of No, 36, says: " Concerning the silver 
which one gives to Iribi." Between 7 and ♦, in the 
last word, is a stroke which might be t, but I doubt 
that it was so intended. The disputed proper name, 
''Eriba," sometimes "Erba," is here written "Su-A" 
in the cuneiform text. If we are to trust the Ara- 
maic, the verb in this word is to be read in the im- 
perfect, rather than in the imperative, (See II. W. 
B., p. 310a; also B. E. P., Vol. I., p. 68: "Erba-a or 
Eriba-a [Aramaic docket: ^^HN]"). 



No. 39.-82-9-I8, 295 A. 

The contract concerns money and supplies to be 
given to the weaver, U§-BAR, Tallqvist, in Spr, 
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Ndb., read tliis word, Uspamt^ and compared the 
Aramaic, N1£3£J*K, '* clothes-cleaner." Peiser, in 
K. II, Vol. IV., retains the ideographic writing. 
Prof. Delitzsch, in II. W. B., p. 147a, says concern- 
ing this ideogram: "Hochst warsch. nur liparu^ 
nicht mparu zu lescn." The Aramaic word in this 
inscription may bo taken, I think, as linally settling 
the pronunciation of the word in favor of Prof. 
Delitzsch's supposition. The N and £) in this word 
approximate to the ^'square" character. 



No. 40. -82-7-14, 152. 



The obverse of this tablet is almost wholly gone; 
the reverse contains the name of several witnesses. 
On the edge is a nail-mark, before and after w^hich 
are the words, suj?ur and "'^'Za-bi-si," respectively. 
The Aramaic, which is slightly damaged along the 
top of the letters, reads: ''The writing concerning 
Zabas." The word *)DtJ^ very probably meant " con- 
tract," and corresponded to the Assyrian ^itn/^ though 
I am not aware that the latter word was used in this 
technical sense. Compare, however, mtdri 7)iml'(in f(^ 
Spr. Nbd., p. 133. The top of the last letter is bro- 
ken away, but it was very probably a D« 
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No. 4I.-K. 5424 c. 

nr no • • nntr 



The upper part of the tablet is entirely gone; the 
remainder of the obverse is very illegible, but seems 
to contain an enumeration of grain. The reverse has 
the name of live or six witnesses well preserved. The 
Aramaic was scratched on the hard surface of the 
tal>Iet, and hence only faint lines C4Ui bo seen. The 
first and last words in each lino are tolerably certain, 
but I am not at all sure of the middle words, llaw- 
liuson thinks we have hero the names of additional 
witnesses, and translates: "This is the attestation of 
so and so." The last word, Hf, he regards as the 
feminine of the demonstrative pronoun correspond- 
ing to the Hebrew HNt. 



No. 42.-K.3783. 

Tins fragmentary text has already l)een discussed 
in the translation. 
10 
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No. 43.-82-3-23, 1142. 

This tablet, which is inscribed with cuneiform 
only on the obverse, is very badly crumbled. The 
first line is almost wholly gone, while the remaining 
signs are very uncertain. It seems to contain a rec- 
ord of money due a temple. The Aramaic seems to 
say, ''The contract of Darah," but I have been un- 
able to find any proper name with which to compare 
this last word. The Aramaic is written obliquely 
across the reverse in coarse, and somewhat irregular, 
letters. The document is not dated. 



No. 44.-81-7-II, 1516. 

L 

• « • ^^^^ • • • 

• • • 37t^ • • • 

TiiE tablet on which these letters occur is a small 
fragment about an inch square. The obverse has the 
remains of two signs; the reverse, ])arts of three 
proper names. The Aramaic is on the edge, and is 
broken away at both })eginning and end. The letters 
are very clearly inscribed, but in the imperfect state 
of the tablet it is impossible to say what they mean. 
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No. 46.-80-11-12, 1290, 

■77LV/ 

This fragment is about two inches long and one 
inch wide. The obverse contains the remains of four 
lines, and the reverse contains, besides the traces of 
some few signs, the name of ^' B6l-ah6-su" and the 
date, " Babylon, in the time of Artaxerxes"( ?) 

The tablet is broken oflE close to the first letter of 
the Aramaic, so that I am unable to say whether the 
word began with {^ or not. The last letter might 
also be read Jl, though I think is much more prob- 
able. This might be the word ''peace," or con- 
tain part of such a proper name as "Salammanu," 
(cf. No. 29) or ^'Nabfl-sallim" (cf. No. 47). 



No. 46.-82-3-23. 268. 

This little tablet of three lines is inscribed only on 
the obverse, and seems to contain memoranda of 
some sort. The tablet is incomplete, as the space for 
the fourth line seems to have been left vacant. The 
Aramaic is roughly written with a poor stylus, as 
9hown by several lines alongside of the last letter. 
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The only doubtful letter is the third, which is either 
D or y. I have decided in favor of the former, 
though the letter resembles very much the first one 
in No. 37. 1 am not able to suggest any satisfactory 
'.meaning, unless we have here a variant spelling of 
ziparu. (Cf. No. 39; see also H. W. B., p. 14:7a: 
sa is-har-ti, ) If this supposition is correct, the kah 
kat of lines one and three of the cuneiform may be 
some sort of cloth. 



No. 47,— K.3788. 

The tablet on which this reading is found is a frag- 
ment, probably from the time of Esarhaddon — at least 
the greater part of the king's name appears in line 
two of the obverse. This, with other similar tablets, 
is treated by Dr. J. A. Knudtzon in G. A. S. I have 
given it at the end of my collection for the sake of 
completeness. The first word is clearly the name 
'' Nabfl-sallim " transcribed into Aramaic. Knudtzon 
suggests the completion of the second name as above, 
and compares the proper name, "A-qur-a-a." 



REGISTER OF PROPER NAMES. 



The figures refer to the transliterated and to the cuneiform 
texts. Feminine names are indicated by the letter '* f.*' 



Abdtlni, 18: 24. 
■^Abiya-ahya, 20: 4. 
Abu-6riba, 13: 3. 
Abu-lftmur, 19: 16. 
Abu-ul-idi, 6: 5. 
Adi, 21: 4, 29. 
Ahfl-larama, 11: 19. 
Ahu-lamassi, 8: 11. 
Ahflni, 12: 1, 16. 
Ahi-ntlri, 12: 3, 17. 
Ahu-sunu, 41: 8; 37: 18, 19. 
/Ahftti-tftbat, 15: 2. 
Akbar, 6: 21. 
Amfil-bilti, 37, 19. 
Ammft-a, 14: 24. 
Amraas-kiri, 7: 33. 
Amyate'u, 4: 16. 
Anum-usur, 41, 2. 
Apli-ya, 9: 6; 11; 23. 
•^Arbailu-sarrat, 14: 4. 
Arbailu-ft, 14: 35. 
Ardi-ahe-su, 18: 18. 
Ardi-B6lit, 6: 16. 
Ardi-Nabtl, 16: 14; 11:28. 
Ardi-Istar, 4: 1; 13: 2. 



Artaksassu, 40: 7. 
Asfl, 7: 30. 
Asflr-dtlr-u^ur, 9: 8. 
Asflr-idftni, 19: 21. 
Astlr-killftni, 12:24; 13:30. 
Asflr-tftt-su, 11: 18. 
Asflr-mftgir, 29: 14. 
Asflr-Malik, 8: 21. 
Astlr-mussalini, 11: 2. 
Asflr-nftdin-ah, 11: 4. 
Asflr-rimftni, 17: 31. 
Asflr-sum-ukin, 14: 31; 

11:24. 
Astlr-sum-usur, 7: 34. 
AtA-stlri, 14, 21. 
/Atliha, 12: 9. 
/Atrahi, 20: 7. 

Bftbilft, 8: 18. 

Bab-ilu-b6l-niirft-a, 19: 14. 

Babll, 10: 13. 

•^Badia, 4: 4. 

Balasi, 13:29; 12:26; 6:15. 

Baltumu', 29: 11. 

B&n&-a, 19: 25. 

(149) 
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Bftnl, 8: 9. 
Barahu, 19: 2. 
H(Jl-iiljTi-iisur,19:l; 11:17. 
Bel-Mdagsriil, 80: 10. 
B6l-ana-Mti-lti, 31: 4. 
B6l-ahi-8u 45: 1. 
B6l-ah6-su, 14: 1, 5, 8, 13. 
B6l-bullit, 41:12. 
B6UbuIlit-su,40:6;41:lo. 
B^l-danan, 21:28. 
Bel-epea-ilu, 34:4. 
B61-eteru, 40: 4; 34: 8. 
Bel-etii- 40: 5; 29: 12. 
Bel-gftbbic, 24: 14. 
Bel Hairan-dflru, 8: 13. 
Bt'l-Harrftii-l>ii8iir6iii, 3:1. 
Bel-HarrAii-iar-ustir, 1 4 : 

34." 
Bfll-^arrftn-taklak, 4: 5. 
Bel-iddina, 34: 7. 
B6l-iddanii, 40: 4; 41: 9; 

37: 22; 32: 12. 
B6I-itti, 37: 24. 
Bfll-Ijftair, 33: 12. 
B6l-]G-I)aliit, 16: 3. 
Bel-malsarfi, 37: 18. 
Bel-nftri, 4: 15. 
B6l-rlni6ni, 33: 2. 
Bel-sad-ili, 16: 18. 
Bel-3um-U8iir, 41:13. 
Bel-3UDU, 41:1. 
B6l-lar-usur, 14:30. 
Bdl-uballit, 33: 4. 



Beli-yalwihl, 8:14. 
B6l-z6iii, 37: 17. 
Bli-aimim, 24: 12. 
/Bu-ra-Su, 29: 4. 

Dainua, 5: 29. 
Dainu-kui-ban, 1: 10. 
Dan&DU, 4: 21. 
Daniya, 31:3. 
Darimua, 88: 7. 
Dari'mua, 84: 16. 
Djtiimiigi!, 36: 6; 39: H. 
Diiiiumasii. 83: 16. 
Dariyamu3^37: 25. 
Duraui:, 37: 2, 8. 

I'Mintum, 41: 2. 
Kteru, 37: 4. 
Eribft, 38, 5. 
Eau-etir, 39: 9. 

Gabbu-ilani, 25: 7. 
Galul, 19: 26; 18: 6. 
Gimillu, 84: 11. 

(iuk-zfT-ihni, 19:20. 
■/■tMilu-riniat, H: 8. 

IJambalju, 14: 36. 
■^Haiiibu^n, 7: 5. 
IJnnmtutii, 2: 4. 
Hanni, 16; 17. 
IJurman, 8: 12. 
Hananft, 10: 16. 
Oaruzoza, 3: 12. 
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IJatpimuni, 16: 10. 
IJazi ... 7: 3. 
5irisft-a, 11: 22; 12: 29; 

13: 36; 17: 28. 
IJudA-a, 21: 1, 6. 
IJu8&-a, 13: 9. 

Ibriya, 37: 16. 
Iddin-Bftl, 37: 17. 
Idi, 13: 36; 12: 28. 
Il^isa-aplu, 33: 13; 34: 3. 
llftni-^:antla, 29: 2, 5, 8. 
Ilu-ftres, 19: 23. 
Ilu-GAB-E, 3: 14. 
Ilu-gabri, 12: 33. 
. . . azzi, 15: 2. 
Ilu-lublut-ilftni ... 32: 3. 
Ilu-malaku, 22: 2, 12. 
Iltiur, 8: 13. 
ImSai, 10: 5; 24: 5. 
Irani, 37: 16. 
Isid-Astlr, 11: 5. 
Isid-dtlr-tftli, 12: 6. 
Isid-Ekurri, 14: 32. 
Isid-Nabtl, 17: 25; 11: 21. 
IStar-Malik, 11:29. 
Istar-tariba, 15: 7. 

Kadinnu-ilu, 31: 15. 



Kakkullanu, 13: 22; 11: 

10; 12: 8, 20. 
Kalba, 30: 4, 5. 
Kambuziva, 32: 14. 
Kandelanu, 3: 10. 
Kisir- Astir, 14: 6, 16. 
Kisir-Nabtl, 14:41. 
Kisirya, 31: 3. 
Ki-§ama§, 37: 4, 5, 13. 
Kudft, 37: 21. 
Kukulft, 17: 10, 21. 
/Kunnft, 32: 5. 
Kum&, 1: 8. 
Kusft-a, 14: 29. 
Ku8ani(?), 18:10. 
Kuttiba-Istar-ellitu, 11:6. 
Kurdi-Rammftn,^ 14: 26. 

Labftsi, 34: 14. 
Ijakip, 41: 11. 
Lakipu, 12: 25. 
Ltl-balit, 13: 8, 10, 15. 
Lukii, 7: 7, 19. 
Lusakin, 1:22. 

Mahitum, 32: 1, 7. 
Malik-Samas, 7: 31. 
Mannukl . . . 22:11, 21. 
Mannukl-Arbailu, 14: 37; 
16:4. 



» Written IM, The Tcl-KI-Ainarna tablets vouch for AdatI, which 
was no doubt the name of thiH j^od of tho We^t. Adad was certainly 
known in Assyria, but I think we arc not yet juHtiilcd in discarding the 
name Bammdn. 
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Mannukl-garrii. 6: 14. 


Nabu-ah-iisur, 3: 15; 12:1, 


Maunu-limme, 5:2.S. 


16; 18: 22. 


Mannu-la-abOa, 24: 13. 


Naba-ahu-su, 41: 10. 


ManU, 19: 10. 


NabQ-ajjIu-iddm, 14:25. 


Marduk. . . 19:6. 


Naba-balatsu-i^bi, 13: 9. 


Mardak-buliit, 8: 3. 


Nabfl-bel-sanu, 37: 2. 


Mai-duk-hutnii, 21:3. 


NabQ-bfilu-a, 1:7;5:5, 15; 


Mariluk.Na^ir,40:5;41:13. 


19: 17.' 


Mai-iUik-rlmani, 33: 3, 8. 


Nabd-bullitsu, 41:9. 


Marduk-sum-usur. 34: 4, 


Nabfl^dflri,"6:3. 
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Naba-5iim-isni(f), 37:26. 


NabQ-ahe-bullit, 31:2. 


Nnba-sum-ukln, 37: 26. 
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Titi, 23: 10. 
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Urdu, 13: 7, 33. 
Usi', 4: 3. 
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